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Recycling
This symbol is required by European Community 
Directive 2012/19/UE on WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) and means that your appliance 
must not be thrown into a normal bin. It will be 
selectively collected for the purpose of reuse, recycling 
or transformation. Any substances it may contain which 
are potentially dangerous to the environment shall 
be eliminated or neutralized. Request information on 
recycling procedures from your retailer.

Recyclage
Ce symbole est requis par la Directive de la Communauté 
Européenne 2012/19 / UE sur les DEEE (Déchets 
d’Equipements Electriques et Electroniques) et 
signifie que votre appareil ne doit pas être jeté dans 
une poubelle normale. Il sera collecté de manière 
sélective à des fins de réutilisation, de recyclage ou 
de transformation. Toutes les substances qu’il peut 
contenir et qui sont potentiellement dangereuses pour 
l’environnement doivent être éliminées ou neutralisées. 
Demandez des informations sur les procédures de 
recyclage à votre revendeur.

Reciclaje
Este símbolo es exigido por la Directiva 2012/19/UE de 
la Comunidad Europea sobre RAEE (residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos) e indica que no se debe tirar el 
aparato al contenedor normal. Habrá que realizar una 
recogida selectiva con el fin de reutilizarlo, reciclarlo 
o transformarlo y de eliminar o neutralizar cualquier 
sustancia que pueda contener y sea potencialmente 
peligrosa para el medio ambiente. Pida información 
sobre los procesos de reciclaje en su punto de venta.

Riciclaggio
Questo simbolo è richiesto dalla Direttiva della 
Comunità Europea n. 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e 
indica che il dispositivo acquistato non deve essere 
gettato in un normale cestino. Sarà invece oggetto di 
raccolta differenziata a scopo di riutilizzo, riciclaggio o 
trasformazione. Qualora il medesimo contenesse delle 
sostanze potenzialmente nocive per l’ambiente occorre 
eliminarle o neutralizzarle. Per ulteriori informazioni 
sulle procedure di riciclaggio rivolgersi al proprio 
rivenditore.

Recycling
Dieses Symbol ist nach der Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft 2012/19/UE über WEEE (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) vorgeschrieben und bedeutet, 
dass Ihr Gerät nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Es wird für seine Wiederverwendung, 
Recycling oder Umwandlung getrennt gesammelt. 
Jegliche eventuell darin enthaltenen potenziell 
umweltgefährdende Stoffe müssen entsorgt oder 
neutralisiert werden. Ihr Händler kann Sie über 
Recyclingverfahren informieren.

Recycling
Dit symbool is verplicht volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA) en betekent dat dit 
apparaat niet met het gewone huisvuil mag worden 
verwijderd. Het moet afzonderlijk worden opgehaald om 
te worden  hergebruikt, gerecycled of getransformeerd.
Als het stoffen bevat die schadelijk kunnen zijn voor 
het milieu, moeten deze eerst worden verwijderd of 
geneutraliseerd. Voor verdere informatie over recycling 
kunt u terecht bij uw handelaar.



4

Ελληνικά -  ΑΝΤΛΙΕΣ ΠΙΣΙΝΑΣ
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ .............................................................. 66

Русский - НАСОСЫ ДЛЯ БАССЕЙНОВ
РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ОБЩЕМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ .................................. 75

    ......................................................................... 84
عربي - مضخات المسابح
 دليل التركيب والصيانة العامة

Polski - POMPY DO BASENÓW
INSTRUKCJA INSTALACJI I OGÓLNEJ OBSŁUGI TECHNICZNEJ   ...................................... 92

Reciclagem
Este símbolo é exigido pela Diretiva da Comunidade 
Europeia 2012/19/UE relativa aos REEE (Resíduos de 
Equipamentos Elétricos e Eletrónicos) e indica que o 
seu aparelho não deve ser descartado juntamente 
com o lixo urbano. Será recolhido seletivamente para 
fins de reutilização, reciclagem ou transformação. 
Quaisquer substâncias potencialmente nocivas para o 
meio ambiente que contenham devem ser eliminadas 
ou neutralizadas. Solicite mais informações sobre os 
procedimentos de reciclagem ao seu distribuidor.
 
Ανακύκλωση
Το σύμβολο αυτό απαιτείται σύμφωνα με την Οδηγία 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 2012/19/UE σχετικά με τα 
Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE) 
και σημαίνει ότι η συσκευή σας δεν πρέπει να απορριφθεί 
σε συμβατικό κάδο απορριμμάτων. Θα συλλεχθεί με ειδικό 
τρόπο, με σκοπό την εκ νέου χρήση, την ανακύκλωση ή τον 
μετασχηματισμό. Οι ουσίες που μπορεί να περιέχει, οι οποίες 
είναι δυνητικά επικίνδυνες για το περιβάλλον, πρέπει να 
εξαλείφονται ή να εξουδετερώνονται. Ζητήστε πληροφορίες 
σχετικά με τις διαδικασίες ανακύκλωσης από το κατάστημα 
λιανικής πώλησης. 

Утилизация
Этот символ требуется в соответствии с Директивой 
Европейского сообщества 2012/19 / UE по WEEE 
(отработанное электрическое и электронное 
оборудование) и означает, что ваш прибор нельзя 
выбрасывать в обычную мусорную корзину. Он будет 
собран отдельно с целью повторного использования, 
переработки или преобразования. Любые 
содержащиеся в нем вещества, потенциально 
опасные для окружающей среды, должны 
быть удалены или нейтрализованы. Запросите 
информацию о процедурах утилизации у вашего 
продавца.

إعادة التدوير
الأوروبية 19/2012 الجماعة  توجيه  الرمز مطلوب بموجب   UE/هذا 
والإلكترونية الكهربائية  الأجهزة  نفايات  أنه (WEEE) بشأن   ويعني 
 يجب عدم إلقاء الجهاز في حاوية عادية. وسيتم جمعها بشكل انتقائي
 لغرض إعادة الاستخدام أو إعادة التدوير أو التحويل. ويجب التخلص
 من أي مواد قد تحتوي عليها والتي يحُتمل أن تكون خطرة على البيئة
 أو تحييدها. يمكنك طلب معلومات حول إجراءات إعادة التدوير من

.بائع التجزئة

Recykling
Ten symbol jest wymagany przez Dyrektywę Wspólnoty 
Europejskiej 2012/19/UE w sprawie WEEE (zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego) i oznacza, że 
urządzenia nie wolno wyrzucać do zwykłego kosza na 
śmieci. Zostanie on poddany selektywnej zbiórce  w 
celu ponownego użycia, recyklingu lub przekształcenia. 
Wszelkie substancje, które może zawierać, a które są 
potencjalnie niebezpieczne dla środowiska, należy 
wyeliminować lub zneutralizować. Aby uzyskać 
informacje na temat procedur recyklingu należy 
skontaktować się ze sprzedawcą.

מיחזור 
סמל זה נדרש על ידי הוראת הקהילה 

 WEEE -בתחום ה UE/2012/19 האירופית
)פסולת של ציוד חשמלי ואלקטרוני( 

ומשמעותו שאסור להשליך את המכשיר 
לפח רגיל. הוא ייאסף באופן סלקטיבי לצרכי 
שימוש חוזר, מיחזור או טרנספורמציה. כל 

חומר שהוא עשוי להכיל, שעלול להיות מסוכן 
לסביבה, יחוסל או ינטרל. בקש מידע על 

הליכי מיחזור מהקמעונאי שלך.

Português - BOMBAS PARA PISCINAS
MANUAL DE INSTALAÇÃO E MANUTENÇÃO GERAL  ........................................................ 58

.................................................................. 101
עברית - משאבות לבריכת שחיה
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IMPORTANT SAFETY, 
INSTALLATION AND MAINTENANCE INFORMATION

This manual contains basic information on the safety measures to be adopted 
during installation, maintenance  and start-up. The fitter and the user must 
therefore read the instructions before installation and start-up.
The manual can be downloaded as a PDF file from the website: www.astralpool.com

• The units described in this Manual are specially designed for the pre-filtering 
and recirculation of water in swimming pools.

•
They are designed to work with clean water at temperatures that do not 
exceed 35 ºC.

• All assembly, electrical installation and maintenance work must be carried out 
by qualified, authorized personnel who have carefully read the installation 
and service instructions.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

• Our pumps may only be assembled and installed in pools that are compliant 
with standards  IEC / HD 60364-7-702  and required national rules. Should you 
have any doubts please consult your dealer.

• The installation should follow standard IEC/HD 60364-7-702 and required 
national rules for swimming pools.

• The pump can not be installed in the Zone 0 and Zone 1. To see drawings refer 
to page 115.
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1. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
These symbols (  ) indicate the possibility of danger where the corresponding instructions 
are not followed.

DANGER. Risk of electrocution.
Failure to abide by these instructions may lead to the risk of electrocution.

DANGER.
Failure to abide by these instructions may lead to the risk of injury to people or damage to 
property.

WARNING.
Failure to abide by these instructions may lead to the risk of damage to the pump or the 
installation.

• The pump is intended to be used while fastened to a support or while secured 
in a specific location.

• A sump with an adequate outlet for the liquid is considered to be placed 
where flooding is likely to occur.

• If a self-priming pump is to be fitted above the water level, the pressure 
differential to the pump suction pipe should not be higher than 0.02 MPa 
(2 mH2O). Ensure that the suction pipe is as short as possible as a longer pipe 
would increase suction time and the installation’s load losses.

• The unit should be connected to an alternating current supply (see data on the 
pump’s plate) with an earth connection, protected by a residual current device 
(RCD) with a rated residual operating current that does not exceed 30 mA.

• See the total head (Hmax), in metres, in the back cover of the specific manual 
for each pump range.
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GENERAL

- Install the pump units in line with the specific instructions for each installation.

- Respect current regulations regarding accident prevention.
- All modifications to the pump require prior authorization from the manufacturer. Original 

spare parts and accessories authorized by the manufacturer ensure greater safety. The pump 
manufacturer is exempt from all liability regarding any damage caused by unauthorized spare 
parts or accessories.

- When working on each unit or others connected to them, disconnect the unit from the power 
supply and the start-up devices, as the electrical parts of the pump are live during operation.

- To guarantee safety when operating the machine, you must comply with the installation and 
service instructions.

- In the event of defective operation or faults, contact your supplier or nearest dealer.

WARNINGS DURING INSTALLATION AND ASSEMBLY WORK

- In cases of junction box connections only: when connecting the electrical wiring to the 
motor, check the layout inside the connection box and make sure there are no pieces of 
wiring inside after it has been closed and that the grounding conductor is correctly con-
nected. Connect the motor in line with the wiring diagram attached to the machine.

- In cases of junction box connections only: make sure that the electrical wiring connections 
to the terminal box are well mounted and screwed tightly to the connection terminals.

- Ensure the seal of the motor’s junction box is properly fitted to prevent water getting in. 
Likewise, position and tighten the gland inside the cable duct of the junction box.

- Make sure that water is unable to enter the motor or the live electrical parts.

- Where the intended use is not as indicated, additional technical adaptations and regulations 
may apply.

WARNINGS DURING START-UP

- Before starting the machine, check the calibration of the electric protection devices on the 
motor and that the protection against electrical and mechanical contacts is correctly posi-
tioned and secure.
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- Follow local installation regulations when assembling and installing the pumps.

- Make sure that water is unable to enter the motor or the live electrical parts.

- Avoid contact at all times - even accidentally - with moving parts while the unit is running 
and/or before it comes to a complete standstill.

- Wait for the unit to come to a halt before handling it.

- Before any electrical or mechanical maintenance operation, disconnect the unit from the power 
supply and block the start-up devices.

- Follow the steps below before handling the unit:
1. Disconnect the unit from the mains.
2. Block all start-up devices.
3. Check that there is no voltage in the circuits, even in the auxiliary circuits and additional features.
4. Wait for the impeller to come to a complete standstill.

The above list is a guideline only as there may be other requirements in addition to local laws for safety 
reasons.

-  For regular control:

Check that the mechanical parts are tightly secured and check the condition of the screws 
supporting the machine.

Check that the power conductors and isolating parts are in their correct position, are secure 
and in a good state of repair.

Check the temperature of the machine and the electric motor. In the event of a fault, stop the 
machine immediately and contact the nearest Technical Assistance Service.

Check for machine vibrations. In the event of a fault, stop the machine immediately and 
contact the nearest Technical Assistance Service.

- Due to the complex nature of the cases described, the installation, user and maintenance 
instructions contained in this manual do not seek to examine all possible and imaginable cases 
of service and maintenance. Should you require additional instructions or have specific problems, 
please do not hesitate to contact the nearest Technical Assistance Service.
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GENERAL 

-
Fit the pump horizontally in order to accommodate the pre-filter. The pumps are fitted 
with a pre-filter with a basket inside to collect any large particles, as they may damage the 
hydraulic parts inside the pump.

- All pumps are fitted with a stand with holes in it to anchor it to the ground (Fig. 1).

PIPING

- To connect the piping, glue the pipes and the connectors, supplied together with the pump; the 
fitting connections to the suction and return ports on the pump are threaded and include seals 
to prevent water loss (Fig. 2).

- Fit the return pipes completely perpendicular and centered in relation to the port to be connected 
to prevent the pump and the pipe from being subjected to external stress, which apart from 
making fitting difficult, could break them (Fig. 2).

- Fit the suction piping on a slight 2% slope towards the pump to avoid the formation of air 
pockets (Fig. 2).

- To ensure the pump works correctly, prime the pump pre-filter until water rises up through 
the suction pipe (Fig. 3). 

LOCATION

- Fit the pump below the water level in the pool to improve pump performance.

- Make sure that the pump is safe from possible flooding and receives dry ventilation.

ELECTRICAL INSTALLATION

- It is essential that you use a multiple disconnection device with a space of at least 3 mm 
between surfaces to disconnect the unit from the electrical current.

- Use a rigid cable to connect the pump to the mains. If you use a flexible cable to connect 
it to the mains, it must have cable lugs to connect it to the terminals of the pump’s motor.
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- Before connecting the motor, check the type of fuse required.

- Check the layout and connection of the earthing cable in the unit.

- Respect the electrical installation and connection instructions. Failure to do so may lead to 
the pump’s manufacturer declining all liability and rendering the warranty null and void.

- The installation may be subject to special regulations.

- Unsuitable mains connections involve the risk of electrocution.

For pumps with a single-phase motor:
•  Thermal protection is incorporated.
•  Use a motor guard with magneto-thermal protection.
•  The adjustment data for the thermal relay is to be used as a guideline, as the motor is 

already fitted with protection.
•  For 230 V, use a H07 RN-F3 type connection sleeve with a cable section that adapts to the 

power of the motor and to the length of the cable.
For pumps with o three-phase motor:

•  Use a motor guard with magneto-thermal protection.
•  Protect the pump against overloads with a cut-off switch for the motor.
•  Adjust the thermal value according to the thermal protection table. For the connection Δ (3 

x 230 V network), use the protection with the highest indicated value. For the connection Υ 
(3 x 400 V network), use the protection with the lowest indicated value.

•  Connect the lowest voltage at Δ and the highest at Υ for voltage intervals other than 
230/400 V; 400/690 V.

•  For AC, use a H07 RN-F3 type connection sleeve with a cable section that adapts to the 
power of the motor and the length of the cable.

•  The mains cable may only be connected by skilled, authorised personnel.
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PRIOR TO START-UP

- Measurements prior to first start-up:

1. Remove the pre-filter cap by unscrewing the nut holding it in place (Fig. 5).

2. Fill the pump with water through the pre-filter until it rises up through the suction pipe.

3. Should the basket be removed during these operations, do not forget to replace it to prevent 
large particles from entering the pump that could block it.

4. Check that the mains voltage and frequency correspond with those indicated on the 
pump’s rating plate.

5. Fit the pre-filter cap and screw on tightly, without forgetting to fit the seal in its housing 
(Fig. 5).

- The pumps must not be run without the pre-filter having first been filled with water. 
Where this is not the case, the mechanical gasket may be damaged, leading to a loss of 
water.

- Check that the motor rotates in the correct direction by means of the fan located at the 
back of the motor that can be seen through the view hole on the fan cover (Fig. 6).

START-UP

- Open all the valves and connect the motor.

- Activate the self-priming mode and wait a reasonable time for this to be completed.

5. MAINTENANCE
Depending on the level of water cleanliness, the following should be done every 100 operating hours:

- Clean the pre-filter basket regularly to avoid drops in pressure. To prevent the basket from brea-
king, do not hit it during the cleaning process.

- Should the pump stop, check that the consumption in amperes of the motor that is running is 
equal to or below that indicated on the manufacturer’s rating plate. If this information is not 
available, contact the nearest Technical Assistance Service.

- Empty the pump if it is to remain at a standstill for a certain length of time, especially in cold 
countries where there is a risk of freezing.

- Remove the purge cap to empty the pump.
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airtightness when the cap is closed (Fig. 5).

- Pump components that, due to their normal use, suffer wear and/or tear must be regularly re-
placed to ensure good pump performance. The following table lists the fungible and / or consu-
mable components of the pump and the period of time in which they must have been replaced.

DESCRIPTION OF THE COMPONENT TIME BETWEEN REPLACEMENTS

Capacitor 1 year

Bearings 1 year

Mechanical seal 1 year

O-rings and other sealing components (1) 1 year
(1) The opening and closing of the pump for the replacement of any of the inner spare parts does not 

guarantee the subsequent sealing. For this reason, it is recommended that the O-rings and sealing 
components are replaced whenever the mechanical seal and / or bearings are changed.

The estimated working life of the above parts has been established according to normal product use and 
installation conditions.

Follow the instructions in the installation manual to maintain the working life of the pump.

6. REMOVAL
- The motor unit can be removed from the pump body without having to disconnect the 

pump’s suction and return pipes.
- To remove the motor unit from the pump body, remove the screws that join them 

together.
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1. The pump is not primed 4. The pump will not start

2. The pump only releases a small flow of water 5. The motor is making a noise but will not start

3. The pump makes a noise 6. The motor has stopped

1 2 3 4 5 6 CAUSES SOLUTIONS

Air entering the suction pipe Check the condition of connections 
and seals on the suction pipe

Filter cap badly sealed Clean the filter cap and check the 
condition of the rubber seal

Motor turning in wrong direction Invert 2 power phases

Wrong voltage Check the voltage on the rating 
plate and that of the mains

Pre-filter blocked Clean the filter

Load loss in the installation Prevent parts from causing load loss 
wherever possible

Pump incorrectly secured Secure the pump correctly

Motor blocked Remove the motor and contact the 
technical service

Increased temperature in the 
terminal box due to electric arc

Check the junction box connections

The thermal protection trips Connect the cables correctly to the 
junction boxes

Incorrect junction box connections Tighten the cable correctly to the 
junction box / Adapt the size of the 
cable connection to the junction box
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INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ, 
L’INSTALLATION ET LA MAINTENANCE
Le manuel que vous avez entre les mains contient l’information fondamen-
tale relative aux mesures de sécurité à adopter pour l’installation, la mainte-
nance et la mise en service. Il est pour cela indispensable que l’installateur et 
l’utilisateur lisent les instructions avant de passer au montage et à la mise en 
marche.
Le manuel peut être téléchargé sous format pdf depuis la page suivante : www.
astralpool.com

• Les machines citées dans ce manuel sont spécialement conçues pour obtenir 
le préfiltrage et le recyclage de l’eau dans les piscines.

• Elles sont conçues pour travailler avec des eaux propres et à une température 
ne dépassant pas les 35ºC.

• Les travaux de montage, installation électrique et de maintenance doivent 
être réalisés par des personnes qualifiées et autorisées ayant lu au préalable 
les instructions d’installation et de service avec attention.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
un manque d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu 
une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil par 
une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou un manque d’expérience et de connaissances s’ils ont reçu une supervision 
ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
comprennent les risques. impliqué. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

• Nos pompes peuvent uniquement être montées et installées dans des 
piscines conformes aux normes  IEC / HD 60364-7-702   et aux dispositions 
nationales en vigueur. Pour tout renseignement à ce sujet, veuillez consulter 
votre vendeur.
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les dispositions nationales en vigueur relatives aux piscines.
• La pompe ne peut pas être installée dans la Zone 0 ou la Zone 1. Pour voir les 

dessins, reportez-vous à la page 115.
• L’utilisation de la pompe n’est prévue que si celle-ci est fixée à un support ou 

à l’abri dans un emplacement spécifique. 
• Il est recommandé d’installer un puisard équipé d’une sortie d’écoulement 

des liquides afin d’éviter tout risque d’inondation.
• Si vous devez installer une pompe auto-aspirante au-dessus du niveau de 

l’eau, le différentiel de pression au niveau de l’aspiration de la pompe ne doit 
pas dépasser 0,02 MPa (2 mH2O) ; faites en sorte que la conduite d’aspiration 
soit la plus courte possible puisque un tuyau plus long augmente le temps 
d’aspiration et les pertes de charge de l’installation.

• L’appareil doit être branché sur une prise de courant (voir informations sur la 
plaque de caractéristiques de la pompe) avec prise de terre,  protégé par un 
interrupteur différentiel (RCD) avec un courant de fonctionnement résiduel 
assigné qui n’excède pas 30mA.

• Voir la hauteur manométrique totale (H max), exprimée en mètres, dans la 
couverture arrière du manuel spécifique pour charque gamme de pompes.

1. PRESCRIPTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Ces symboles (  ) indiquent une possibilité de danger comme conséquence du manquement 
aux prescriptions correspondantes.

DANGER. Risque d’électrocution.
L’absence de cette prescription comporte un risque d’électrocution.

DANGER.
L’absence de cette prescription comporte un risque de dommage corporel ou matériel.

ATTENTION.
L’absence de cette prescription comporte un risque de dommage de la pompe ou de l’installation.
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GÉNÉRALITÉS

- Effectuer l’installation selon les indications particulières de chaque emplacement.

- Respecter le réglementation en matière de prévention des accidents en vigueur.
- L’autorisation préalable du fabricant est requise pour effectuer toute modification de la 

pompe. Les pièces de rechange originales et les accessoires autorisés par le fabricant servent 
à garantir une plus grande sécurité. Le fabricant de la pompe ne saurait être tenu responsable 
des dommages occasionnés par des pièces de rechange ou des accessoires non autorisés.

- Au moment d’effectuer le travail sur la machine ou sur les équipements qui y sont reliés, 
débrancher l’équipement du réseau électrique et des dispositifs de démarrage, étant 
donné que pendant le fonctionnement, les parties électriques de la pompe sont sous 
tension.

- Suivre tout ce qui est exposé dans les instructions d’installation et de service pour garantir 
la sécurité lors du fonctionnement de la machine.

- En cas de fonctionnement défectueux ou de panne, contactez votre fournisseur ou un de 
ses représentants le plus proche.

MISES EN GARDE RELATIVES AUX TRAVAUX D’INSTALLATION ET DE MONTAGE

- Seulement pour les situations qui requièrent une intervention dans la boîte à bornes du 
moteur, pendant la connexion des câbles électriques au moteur de la machine, soigner la 
disposition à l’intérieur de la boîte de connexions, vérifier qu’aucun morceau de câble ne 
soit resté à l’intérieur après sa fermeture et que le conducteur de terre soit correctement 
branché.

- Seulement pour les situations qui requièrent une intervention dans la boîte à bornes du 
moteur, fixer les connexions des câbles électriques à la boîte de dérivation de la machine 
de sorte qu’elles soient bien enchâssées et pincées aux bornes de connexion.

- Utiliser correctement le joint du boîtier de dérivation du moteur électrique pour éviter 
l’entrée d’eau. En outre, placer et serrer le presse-étoupe à l’intérieur du passe-câbles du 
boîtier de dérivation.

- Faire particulièrement attention à ce que n’entre pas d’eau dans le moteur et dans les 
parties électriques en tension et ce d’aucune façon.

- Dans le cas où l’utilisation prévue n’est pas celle celle qui est mentionnée, appliquer des 
adaptations et des normes techniques supplémentaires.
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- Avant la mise en marche de la machine, vérifier le calibrage des dispositifs de protection élec-
trique du moteur et contrôler que les protections contre les contacts électriques et mécaniques 
soient correctement positionnées et fixées.

MISES EN GARDE RELATIVES AUX TRAVAUX DE MONTAGE ET DE MAINTENANCE

- Prendre en considération les réglementations nationales d’installation pour le montage et 
l’installation des pompes.

- Faire particulièrement attention à ce que n’entre pas d’eau dans le moteur et dans les 
parties électriques en tension et ce d’aucune façon.

- Eviter à tout moment le contact même accidentel des parties mobiles de la machine 
pendant son fonctionnement et/ou avant son arrêt total.

- Attendre que la machine soit complètement arrêtée pour effectuer n’importe quelle 
manipulation sur elle.

- Débrancher la machine du réseau d’alimentation et bloquer les dispositifs de mise en 
marche avant de procéder à toute intervention de maintenance électrique ou mécanique.

- Suivre les étapes suivantes avant d’effectuer quelque intervention que ce soit sur la machine :
1. Couper la tension de la machine.
2. Bloquer les dispositifs de mise en marche.
3. Vérifier qu’il n’y ait pas de tension dans les circuits, y compris dans les auxiliaires et les 

services supplémentaires.
4. Attendre que la turbine s’arrête complètement.

Considérer cette dernière liste non exhaustive, car elle peut ne pas être complète en raison de 
l’existence éventuelle de critères supplémentaires à la loi nationale aux effets de la sécurité.

-  Contrôler régulièrement :
La correcte fixation des parties mécaniques et l’état des vis de support de la machine.
La correcte position, la fixation et l’état des conducteurs d’alimentation et des parties isolantes.
La température de la machine et du moteur électrique. En cas d’anomalie, arrêter immédiatement 
la machine et contacter le Service d’Assistance Technique le plus proche.
Les vibrations de la machine. En cas d’anomalie, arrêter immédiatement la machine et 
contacter le Service d’Assistance Technique le plus proche.

- Les instructions d’installation, utilisation et maintenance contenues dans ce manuel, en raison de 
la complexité des cas traités, ne prétendent pas examiner tous les cas possibles et imaginables de 
service et maintenance. Si des instructions supplémentaires étaient nécessaires ou si des problèmes 
particuliers surgissaient, ne pas hésiter à contacter le Service d’Assistance Technique le plus proche.
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GÉNÉRAL

- Réaliser le montage de la pompe en position horizontale en raison du préfiltre. Les pompes 
sont dotées d’un préfiltre muni en son intérieur d’un panier pour intercepter les particules 
volumineuses, étant donné que celles-ci peuvent endommager la partie intérieure hydraulique 
de la pompe.

- Toutes les pompes sont munies d’un pied avec mèches pour pouvoir les fixer au sol au moyen 
d’un ancrage (Schéma 1).

TUYAUTERIE

- Pour réaliser la connexion de la tuyauterie, la coller au système de raccords fourni avec la 
pompe ; les unions du raccord aux bouches d’aspiration et d’impulsion de la pompe sont à vis et 
sont munies de joints d’étanchéité pour éviter la perte d’eau (Schéma 2).

- Réaliser l’installation des tuyaux d’impulsion complètement perpendiculaire et bien centrée par 
rapport à la bouche au moment de la connexion afin d’éviter que la pompe et le tuyau soient 
soumis à des efforts externes qui, en plus de rendre le montage plus difficile, pourraient amener 
à les casser (Schéma 2).

- Installer la tuyauterie d’aspiration avec une légère pente de 2% vers la pompe pour éviter la 
formation de poches d’air (Schéma 2).

- Pour le correct fonctionnement de la pompe, procéder à l’amorçage du préfiltre de la pompe 
jusqu’à ce que l’eau sorte par le conduit d’aspiration (Schéma 3).

EMPLACEMENT

- Pour améliorer le rendement des pompes, les monter en dessous du niveau de l’eau de 
la piscine ou étang.

- Faire attention à ce que la pompe soit à l’abri de possibles inondations et qu’elle reçoive 
une ventilation sèche.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE

- Il est indispensable d’utiliser un dispositif de sectionnement électrique multiple avec 
une séparation minimum de 3mm entre les contacts afin de déconnecter l’appareil de 
l’alimentation électrique.
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la connexion au réseau, celui-ci doit intégrer des terminaux pour son branchement aux 
bornes du moteur de la pompe.

- Adapter dûment la valeur du disjoncteur de courant résiduel selon l’intensité de la pompe.

- Avant de connecter le moteur, vérifier le type de fusible nécessaire.

- Vérifier la correcte disposition et le branchement du câble de terre lors de l’installation de 
l’équipement.

- Respecter les conditions d’installation et de connexion électriques : le fabricant de la 
pompe déclinerait toute responsabilité et déclarerait la garantie sans effet si ces conditions 
étaient ignorées.

- Il peut exister plusieurs règlements spéciaux relatifs à l’installation.

- Danger d’électrocution en cas de branchement au réseau incorrect. 

Si la pompe est munie d’un moteur monophasique :
•  Incorpore un protecteur thermique.
•  Utiliser un protège-moteur avec protection magnétothermique.
•  Les données de régulation du relais thermique sont simplement données à titre d’exemple 

étant donné que le moteur est doté d’un protecteur incorporé.
•  Pour 230 V, utiliser une gaine de connexion type H07 RN-F3 et adapter la section du câble 

à la puissance du moteur et à la longueur du câble.
Si la pompe est munie d’un moteur triphasé :

•  Utiliser un protège-moteur avec protection magnétothermique.
•  Protéger la pompe contre la surcharge avec un interrupteur de sécurité pour le moteur.
•  Régler de manière pertinente la valeur du thermique, selon le tableau des protecteurs 

thermiques. À la connexion Δ (Réseau de 3 x 230 V) correspond le protecteur de la plus 
grande valeur indiquée. À la connexion Υ (Réseau de 3 x 400 V) correspond le protecteur de 
la plus petite valeur indiquée.

•  Connecter la tension la plus basse sur Δ et la tension la plus haute sur Υ pour des intervalles 
de tension différents de 230/400V ; 400/690V. 

•  Pour du courant alternatif, utiliser une gaine de connexion type H07 RN-F3 où la section du 
câble s’adapte à la puissance du moteur et à la longueur du câble.

•  Le câble secteur ne peut être connecté que par un personnel qualifié et autorisé.
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QUESTIONS RELATIVES À LA MISE EN MARCHE

- Mesures à prendre avant la première mise en marche :

1. Démonter le couvercle du préfiltre en dévissant l’écrou qui la soutient (Schéma 5).
2. Remplir la pompe d’eau par le préfiltre jusqu’à ce qu’elle sorte par le conduit d’aspiration.
3. Si pendant ces opérations le panier s’était extrait, ne pas oublier de le placer à nouveau à 

l’intérieur du préfiltre, afin d’éviter l’entrée de particules volumineuses à l’intérieur de la pom-
pe qui pourraient la bloquer.

4. Vérifier que la tension et la fréquence du réseau correspondent à celle que stipule la plaque de 
caractéristiques de la pompe.

5. Placer le couvercle préfiltre et fermer en le vissant sans oublier de placer le joint à son 
emplacement (Schéma 5).

- Les pompes ne peuvent en aucun cas travailler sans avoir rempli au préalable le préfiltre 
d’eau étant donné que dans le cas contraire, cela pourrait endommager le joint mécanique et 
provoquer la perte d’eau.

- Vérifier que le sens de rotation du moteur est correct en utilisant le ventilateur situé sur la partie 
arrière du moteur et en observant par le couvercle du ventilateur (Schéma 6).

MISE EN MARCHE

- Ouvrir toutes les vannes et brancher le moteur.

- Effectuer l’auto-amorçage de la tuyauterie et attendre qu’il se produise dans un temps 
raisonnable.

5. MAINTENANCE
Toutes les 100 heures de fonctionnement, selon le niveau de propreté de l’eau, les points suivants 
doivent être vérifiés :

- Nettoyer le panier du préfiltre régulièrement pour éviter les chutes de pression. Pour éviter 
une rupture du panier, ne pas le cogner pendant toute la durée du nettoyage.

- Si la pompe s’arrête, vérifier que la consommation en ampères du moteur soit égale ou 
inférieure à la marque sur la plaque de caractéristiques du fabricant, ou à défaut, contacter 
le Service d’Assistance Technique le plus proche.

- Vider la pompe si elle doit rester un certain temps sans fonctionner, principalement dans 
des zones froides où peut exister un risque de congélation.
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- Chaque fois que le préfiltre s’ouvre, nettoyer les impuretés du support du joint pour 
s’assurer de l’étanchéité de la fermeture du couvercle (Schéma 5).

- Les composants de la pompe, dont l’usage habituel fait qu’ils souffrent d’usure et/ou de 
détérioration, doivent être changés régulièrement pour maintenir un bon rendement de la 
pompe. Le tableau suivant répertorie les composants fongibles et / ou consommables de 
la pompe et la période au cours de laquelle ils doivent avoir été remplacés.

DESCRIPTION DE LA COMPOSANTE PÉRIODE DE TEMPS À REMPLACER
Condensateur 1 année

Rodages 1 année

Fermeture mécanique 1 année

Joints et autres éléments d'étanchéité (1) 1 année
(1)  L’ouverture et la fermeture de la pompe pour le remplacement de l’une des pièces de rechange inertes ne 

garantit pas l’étanchéité ultérieure. Pour cette raison, il est recommandé de remplacer les joints toriques 
et les éléments d’étanchéité lors du remplacement de la garniture mécanique et / ou des roulements.

La période approximative de durée utile des pièces précédentes a été établie dans des conditions normales 
d’utilisation et d’installation du produit.
Suivre les instructions du manuel d’installation pour maintenir la période de vie utile de la pompe.

6. DÉMONTAGE
- L’ensemble du moteur peut être démonté du corps de la pompe, sans nécessité de débrancher les 

tuyaux d’aspiration et impulsion de la pompe.
- Pour démonter l’ensemble moteur du corps de la pompe, ôter les vis qui les unissent.
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1. La pompe ne s’amorce pas 4. La pompe ne démarre pas

2. La pompe présente un débit faible 5. Le moteur fait du bruit mais ne se met pas en marche

3. La pompe fait du bruit 6. Arrêt du moteur

1 2 3 4 5 6 CAUSES SOLUTIONS

Entrée d’air par le tuyau d’aspiration Vérifier l’état des raccords et les 
joints du tuyau d’aspiration

Mauvaise étanchéité du couvercle du 
filtre

Nettoyer le couvercle filtre et vérifier 
l’état du joint caoutchouc

Rotation du moteur inversée Inverser les 2 phases d’alimentation

Tension erronée Vérifier la tension de la plaque des 
caractéristiques et celle du réseau

Préfiltre obstrué Nettoyer le filtre

Pertes de charge dans l’instalation Eviter au maximum que les éléments 
produisent des pertes de charge

Fixation incorrecte de la pompe Fixer correctement la pompe

Moteur bloqué Démonter le moteur et consulter le 
service technique

Augmentation de la température dans 
la boîte de dérivation par effet d’arc 
de tension

Vérifier les connexions de la boîte de 
dérivation

Le protecteur thermique s’active Réaliser correctement la connexion 
des câbles aux terminaux des boîtes de 
dérivation

Connexions de la boîte de dérivation 
mal effectuées

Serrer correctement le câble au 
terminal / Adapter la taille de la 
connexion du câble aux terminaux de 
la boîte de dérivation
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INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD, 
INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO
El manual, que usted tiene en sus manos, contiene información fundamental 
acerca de las medidas de seguridad a adoptar a la hora de la instalación , el 
mantenimiento y la puesta en servicio. Por ello, es imprescindible que tanto el 
instalador como el usuario lean las instrucciones antes de pasar al montaje y la 
puesta en marcha.
El manual puede descargarse en pdf desde la siguiente página: www.astralpool.com

• Las máquinas citadas en este Manual están especialmente diseñadas para 
obtener el prefiltrado y la recirculación del agua en las piscinas.

• Están concebidas para trabajar con aguas limpias y de temperatura que no 
exceda 35ªC.

• Los trabajos de montaje, instalación eléctrica y mantenimiento deben ser 
llevados a cabo por personas cualificadas y autorizadas, y que éstas hayan leído 
previamente de forma detenida las instrucciones de instalación y servicio.

• Este aparato no ha sido diseñado para que lo utilicen personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de conocimiento y experiencia, a menos que estén bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de una persona que se 
responsabilice de su seguridad. Los niños deben estar supervisados para que 
no jueguen con el aparato.

• Este producto pueden utilizarlo niños a partir de los 8 años en adelante y personas 
con facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimiento, siempre que lo hagan bajo supervisión o siguiendo las instrucciones 
relativas al uso del producto de forma segura y que tengan conocimiento de los 
riesgos que entraña. Los niños no deben jugar con el producto. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben realizarlo niños sin supervisión.

• Nuestras bombas solo pueden montarse e instalarse en piscinas que cumplan 
con las normas IEC / HD 60364-7-702 y la normativa nacional correspondiente. 
En caso de duda, consulte con su proveedor.

• La instalación debe realizarse según la norma IEC /HD 60364-7-702 y la 
normativa nacional aplicable sobre piscinas.
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consulte la página 115.
• La bomba está pensada para ser utilizada estando fijada a un soporte o asegurada 

en una ubicación específica.
• Se considera apropiado instalar un sumidero con una salida adecuada para el 

líquido donde sea probable que ocurra una inundación

• En caso de tener que instalar una bomba autoaspirante por encima del nivel del 
agua, el diferencial de presión a la aspiración de la bomba no debe ser superior a 
0,02 MPa (2 mH2O), procurando que el conducto de aspiración sea lo más corto 
posible ya que, una tubería más larga, incrementa el tiempo de aspiración y las 
pérdidas de carga de la instalación.

• El equipo se debe conectar a una toma de corriente (ver datos en chapa 
característica de la bomba ) con conexión a tierra, protegida con un interruptor 
diferencial (RCD) con una corriente de funcionamiento residual asignada que 
no exceda de 30 mA.

• Véase la presión manométrica (H max) en metros en la cubierta posterior del 
manual específico para cada gama de bombas.

1. PRESCRIPCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Esta simbología (  ) indica la posibilidad de peligro como consecuencia de no respetar las 
prescripciones correspondientes.

PELIGRO. Riesgo de electrocución.
La no advertencia de esta prescripción comporta un riesgo de electrocución.

PELIGRO.
La no advertencia de esta prescripción comporta un riesgo de daño a las personas o cosas.

ATENCIÓN.
La no advertencia de esta prescripción comporta un riesgo de daños a la bomba o a la instalación.
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GENERALIDADES

- Instalar la bomba de acuerdo con las instrucciones de cada emplazamiento.

- Respetar las normas vigentes para la prevención de accidentes.

- Para cualquier modificación en la bomba es requerida la previa autorización del fabricante. 
Los repuestos originales y los accesorios autorizados por el fabricante sirven para garantizar 
una mayor seguridad. El fabricante de la bomba queda eximido de toda responsabilidad de 
los daños ocasionados por repuestos o accesorios no autorizados.

- Al efectuar el trabajo sobre cada máquina o sobre los equipos a ella ligada, hay que 
desconectar el equipo de la red eléctrica de alimentación y los dispositivos de arranque, 
ya que durante el funcionamiento las partes eléctricas de la bomba se encuentran bajo 
tensión.

- Cumplir lo expuesto en las instrucciones de instalación y servicio para garantizar la 
seguridad en el funcionamiento de la máquina.

- En caso de funcionamiento defectuoso o avería, diríjase a su proveedor o a la representación 
más próxima del mismo.

ADVERTENCIAS EN LOS TRABAJOS DE INSTALACIÓN Y MONTAJE

- Sólo para casos que requieran intervenir en la caja de bornes del motor, durante la conexión 
de los cables eléctricos al motor de la máquina, cuidar la disposición en el interior de la caja 
de conexiones, verificar que no queden trozos de cable en el interior después del cierre y 
que el conductor de tierra está correctamente conectado.

- Sólo para casos que requieran intervenir en la caja de bornes del motor, asegurar las 
conexiones de los cables eléctricos a la caja de bornes de la máquina, de manera que 
queden bien engastadas y apretadas a los bornes de conexión.

- Utilizar correctamente la junta de la caja de bornes del motor eléctrico para evitar la entrada 
de agua. Igualmente, colocar y apretar el prensaestopa en el interior del pasacables de la 
caja de bornes.

- Prestar particular atención a que, de ninguna manera entre agua en el motor y en las 
partes eléctricas en tensión.

- En caso de que la utilización prevista no sea la citada, aplicar adecuaciones y normativas 
técnicas suplementarias.
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- Verificar la calibración de los dispositivos de protección eléctricos del motor y comprobar 
que las protecciones contra contactos eléctricos y mecánicos estén correctamente 
posicionadas y fijadas, antes de la puesta en marcha.

ADVERTENCIAS EN LOS TRABAJOS DE MONTAJE Y MANTENIMIENTO

- Tener en cuenta las reglamentaciones de instalaciones nacionales para el montaje e 
instalación de las bombas.

- Prestar particular atención a que de ninguna manera entre agua en el motor y en las partes 
eléctricas en tensión.

- Evitar en todo momento el contacto, incluso accidental, con las partes móviles de la 
máquina durante el funcionamiento de la misma y/o antes de su parada total.

- Esperar a que la máquina esté completamente parada para realizar cualquier manipulación 
sobre la misma.

- Desconectar la máquina de la red de alimentación y bloquear los dispositivos de puesta 
en marcha, antes de proceder a cualquier intervención de mantenimiento eléctrico o 
mecánico.

- Seguir los siguientes pasos antes de efectuar cualquier intervención sobre la máquina:
1. Quitar el voltaje de la máquina.
2. Bloquear los dispositivos de puesta en marcha.
3. Verificar que no haya voltaje presente en los circuitos, incluso en los auxiliares y los 

servicios suplementarios.
4. Esperar hasta que el rodete se pare completamente.

Considerar la anterior lista como indicativa ya que puede no estar completa debido a que pueden existir 
requisitos adicionales a la ley nacional a efectos de seguridad.

-  Controlar periódicamente:
La correcta sujeción de las partes mecánicas y el estado de los tornillos de soporte de la 
máquina.
La correcta posición, la sujeción y el estado de los conductores de alimentación y de las 
partes aislantes.
La temperatura de la máquina y del motor eléctrico. En caso de anomalía, parar 
inmediatamente la máquina y contacte con el Servicio de Asistencia Técnica más próximo.
Las vibraciones de la máquina. En caso de anomalía, parar inmediatamente la máquina y 
contacte con el Servicio de Asistencia Técnica más próximo.
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L- Las instrucciones de instalación, uso y mantenimiento contenidas en este manual, a causa de la 

complejidad de los casos tratados, no pretenden examinar todos los casos posibles e imaginables 
de servicio y mantenimiento. Si son necesarias instrucciones suplementarias o si surgen 
problemas particulares, no dudar en contactar con el Servicio de Asistencia Técnica más próximo.

3. INSTALACIÓN Y MONTAJE
GENERAL

- Realizar el montaje de la bomba en posición horizontal debido al prefiltro. Las bombas llevan 
un prefiltro con un cesto en su interior para recoger las partículas gruesas, ya que éstas pueden 
dañar la parte interior hidráulica de la bomba.

- Todas las bombas están provistas de un pie con taladros para poder sujetarlas en el suelo 
mediante un anclaje (Fig. 1).

TUBERÍAS

- Para realizar la conexión de la tubería, encolar la tubería a la racordería, suministrada 
conjuntamente con la bomba; las uniones de la racordería a las bocas de aspiración e impulsión 
de la bomba son de rosca y llevan juntas de estanqueidad para evitar la pérdida de agua (Fig. 2).

- Realizar la instalación de los tubos de impulsión completamente perpendicular y bien centrada 
respecto a la boca a conectar con el fin de evitar que la bomba y el tubo estén sometidos a unos 
esfuerzos externos que, a parte de dificultar el montaje, podría llegar a romperlos (Fig. 2).

- Instalar la tubería de aspiración con una ligera pendiente hacia la bomba del 2% para evitar la 
formación de bolsas de aire (Fig. 2).

- Para el correcto funcionamiento de la bomba proceder al cebado del prefiltro de la bomba hasta 
que el agua aflore por el conducto de aspiración (Fig.3).

EMPLAZAMIENTO

- Montar la bomba por debajo del nivel del agua de la piscina o estanque para mejorar el 
rendimiento de las bombas.

- Procurar que la bomba este a salvo de posibles inundaciones y reciba una ventilación de 
carácter seco.
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- Es imprescindible utilizar un dispositivo de desconexión múltiple con una separación mínima 
de 3 mm entre contactos para desconectar el equipo de la alimentación eléctrica.

- Utilizar un cable rígido como conexión a red. En el caso de utilizar un cable flexible para la 
conexión a la red, éste debe llevar terminales para su conexión a los bornes del motor de la 
bomba.

- El equipo se debe conectar a una toma de corriente (ver datos en chapa característica de la 
bomba ) con conexión a tierra, protegida con un interruptor diferencial (RCD) con una corrien-
te de funcionamiento residual asignada que no exceda de 30 mA.

- Ajustar convenientemente el valor del disyuntor de corriente residual según intensidad de la 
bomba.

- Comprobar el tipo de fusible necesario antes de conectar el motor.

- Verificar la correcta disposición y conexión del cable de tierra en la instalación del equipo.

- Respetar las condiciones de instalación y conexiones eléctricas, ya que de no ser así, el 
fabricante de la bomba declina toda su responsabilidad y considera sin efecto la garantía.

- Pueden existir reglamentos especiales para la instalación.

- Peligro de electrocución en caso de una conexión de red no adecuada.
En caso que la bomba tenga motor monofásico:

•  Lleva incorporado un protector térmico.
•  Utilizar un guarda-motor con protección magneto-térmica.
•  Los datos de regulación del relé térmico son meramente ilustrativos, ya que el motor lleva un 

protector incorporado.
•  Para 230 V utilizar una manguera de conexión tipo H07 RN-F3 y adaptar la sección del cable a la 

potencia del motor y a la longitud del cable.
En caso que la bomba tenga motor trifásico:

•  Utilizar un guarda-motor con protección magneto-térmica.
•  Proteger la bomba para sobrecarga con un interruptor de seguridad para el motor.
•  Ajustar convenientemente el valor del térmico, según tabla de protectores térmicos. Para la co-

nexión Δ (Red de 3 x 230 V.) corresponde el protector del mayor valor indicado. Para la conexión 
Υ (Red de 3 x 400 V.) corresponde el protector de menor valor.

•  Conectar la tensión más baja en Δ y la tensión más alta en Υ para intervalos de tensión distintos a 
230/400V;400/690V.

•  Para corriente alterna utilizar una manguera de conexión tipo H07 RN-F3 donde la sección del 
cable se adapte a la potencia del motor y a la longitud del cable.

•  Para conectar el cable de red, éste sólo puede ser conectado por personal cualificado y autorizado.
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L4. INSTRUCCIONES DE PUESTA EN SERVICIO                                       

CUESTIONES PREVIAS A LA PUESTA EN MARCHA

- Medidas antes de la primera puesta en marcha:

1. Desmontar la tapa del prefiltro, desenroscando la tuerca que la sujeta (Fig. 5).
2. Llenar de agua la bomba por el prefiltro hasta que aflore por el conducto de aspiración.
3. Colocar de nuevo el cesto en el interior del prefiltro, si durante estas operaciones se 

hubiese extraído, con el objeto de evitar la entrada de partículas gruesas en el interior 
de la bomba que podrían llegar a bloquearla.

4. Comprobar que la tensión y la frecuencia de la red se corresponden con las determina-
das en la placa de características de la bomba.

5. Colocar la tapa prefiltro y cerrar enroscándola, sin olvidar colocar la junta en su aloja-
miento (Fig.5).

- Las bombas en ningún caso pueden trabajar sin haber llenado previamente el prefiltro de 
agua, ya que de lo contrario, ello puede dañar la junta mecánica, provocando pérdida de 
agua por ésta.

- Comprobar que el sentido de rotación del motor es el correcto, utilizando el ventilador 
situado en la parte trasera del motor, y observándolo a través de la mirilla de la tapa del 
ventilador (Fig. 6).

PUESTA EN MARCHA

- Abrir todas las válvulas y conectar el motor.

- Efectuar el autocebado de la tubería y esperar a que se realice en un tiempo razonable.

5. MANTENIMIENTO
Cada 100 horas de funcionamiento en función del nivel de limpieza del agua, se deben revisar los 
siguientes puntos:

- Limpiar regularmente el cesto del prefiltro para evitar caídas de presión. No golpearlo durante el 
proceso de limpieza para evitar una posible rotura del cesto.

- Si la bomba se para, comprobar que el consumo en amperios del motor en funcionamiento es 
igual o inferior al marcado en la placa de características del fabricante, o en su defecto dirigirse al 
Servicio de Asistencia Técnica más próximo.
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funcionar, principalmente en países fríos donde pueda existir peligro de congelación.
- Para efectuar el vaciado de la bomba, extraer el tapón de purga.

- Cada vez que se abra el prefiltro, limpiar de impurezas el asiento de la junta y la propia 
junta, para asegurar la estanqueidad en el cierre de la tapa (Fig. 5).

- Los componentes de la bomba que por su uso habitual sufren desgaste y/o deterioro han 
de ser repuestos periódicamente para mantener el buen rendimiento de la bomba. En la 
siguiente tabla se detallan los componentes fungibles y/o consumibles de la bomba y el 
periodo de tiempo en el cuál deben sustituirse:

DESCRIPCIÓN DEL COMPONENTE PERIODO DE TIEMPO PARA SER SUSTITUIDO
Condensador 1 año

Rodamientos 1 año

Cierre mecánico 1 año

Juntas y otros elementos de estanqueidad (1) 1 año
(1) La apertura y cierre de la bomba para la sustitución de alguno de los recambios internos no garantiza 

la posterior estanqueidad. Por este motivo se recomiendan sustituir, las juntas tóricas y elementos de 
estanqueidad siempre cuando se sustituya la junta mecánica y/o rodamientos.

El periodo de vida de las piezas anteriores ha sido establecido según condiciones normales de uso e 
instalación del producto.

Seguir las instrucciones del manual de instalación para mantener el periodo de vida de la bomba.

6. DESMONTAJE
- El conjunto del motor puede ser desmontado del cuerpo de la bomba, sin necesidad de desco-

nectar las tuberías de aspiración e impulsión de la bomba.
- Para desmontar el Conjunto motor del cuerpo de la bomba, quitar los tornillos que los unen.
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L7. TABLA DE FALLOS

1. La bomba no se ceba 4. La bomba no arranca

2. La bomba da poco caudal 5. El motor hace ruido pero no se pone en marcha

3. La bomba hace ruido 6. Paro del motor

1 2 3 4 5 6 CAUSAS SOLUCIONES

Entrada de aire por la tubería de 
aspiración

Comprobar el estado de racores y juntas 
del tubo de aspiración

Mala estanqueidad de tapa del 
filtro

Limpiar la tapa filtro y comprobar 
estado de la junta goma

Giro del motor invertido Invertir 2 fases de la alimentación

Voltaje erróneo Comprobar el voltaje de la placa 
característica y el de la red

Prefiltro obturado Limpiar el filtro

Pérdidas de carga en la instalación Evitar al máximo que los elementos 
produzcan pérdidas de carga

Fijación incorrecta de la bomba Fijar correctamente la bomba

Motor bloqueado Desmontar el motor y acudir al servicio 
técnico

Aumento de la temperatura en la 
caja de bornes por efecto de arco 
voltaico

Comprobar las conexiones de la caja de 
bornes

 Salta el protector térmico Realizar correctamente la conexión de los 
cables con los terminales de las cajas de 
bornes

Conexiones caja bornes mal 
efectuadas

Apretar correctamente el cable con 
el terminal / Adecuar el tamaño de la 
conexión del cable a los terminales de la 
caja de bornes
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NO INFORMAZIONI IMPORTANTE DI SICUREZZA, 

INTALLAZIONE E MANUTENZIONE 
Il presente manuale contiene informazioni fondamentali sulle misure di 
sicurezza da adottare durante l’installazione, manutenzione e la messa in 
servizio. È pertanto imprescindibile che l’installatore e l’utente leggano le 
istruzioni prima di procedere al montaggio e avvio.
Il manuale in formato pdf si può scaricare dal seguente sito: www.astralpool.com

• Le macchine indicate in questo manuale sono appositamente progettate per 
la pre-filtrazione e il ricircolo dell’acqua nelle piscine.

• Sono concepite per funzionare con acqua pulita e a temperature non supe-
riori a 35ºC.

• I lavori di montaggio, installazione elettrica e manutenzione devono 
essere effettuati da personale qualificato e autorizzato, dopo aver letto 
attentamente le istruzioni di installazione e di manutenzione.

• Questo dispositivo non può essere utilizzato da persone (adulti o bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure prive di esperienza e 
conoscenze, a meno che ciò non avvenga sotto la supervisione di una persona 
responsabile della loro sicurezza o previa ricezione da parte di quest’ultima 
di istruzioni relative all’uso in sicurezza del dispositivo. Sorvegliare i bambini 
per evitare che giochino con il dispositivo.

• Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni, 
nonché da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali e mentali, inesperte 
o prive di conoscenze, purché un’altra persona le sorvegli o abbia fornito loro 
le istruzioni necessarie per utilizzare il dispositivo in sicurezza, facendo loro 
capire anche i pericoli implicati. Questo dispositivo non è un giocattolo. I 
bambini non possono eseguire interventi di pulizia o manutenzione senza la 
supervisione di un adulto.

• Le nostre pompe possono essere montate e installate solo in piscine conformi 
alle norme IEC/HD 60364-7-702 e alle leggi nazionali applicabili. In caso di 
dubbi consultare il proprio rivenditore.

• L’installazione deve essere conforme allo standard IEC/HD 60364-7-702 e alle 
leggi nazionali applicabili alle piscine.
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NO• La pompa non può essere installata nella Zona 0 né nella Zona 1. Per 

consultare i disegni andare a pagina 115.
• La pompa è stata pensata per essere utilizzata fissata a un supporto o 

assicurata in un luogo specifico. 
• È consigliabile installare un pozzetto di fondo con apposita uscita per lo 

scarico del liquido in un punto con una certa probabilità di allagamento.
• Se fosse necessario installare una pompa autoaspirante sopra il livello 

dell’acqua, il differenziale di pressione dell’aspirazione della pompa non 
dev’essere superiore a 0,02 MPa (2 mH2O), facendo in modo che il condotto di 
aspirazione sia il più corto possibile, poiché una tubatura più lunga incremen-
ta il tempo di aspirazione e le perdite di carico dell’installazione.

• La macchina va collegata ad una presa di tensione a corrente alternata (Vedi 
dati su coperchio delle caratteristiche della pompa ), con una connessione 
a terra, protetta con un interruttore differenziale (RCD) con una corrente di 
servizio residua assegnata che non ecceda i 30 mA.

• Consultare la prevalenza massima della pompa (H max), in metri, sul retro del 
manuale specifico di ogni gamma di pompe.

1. PRESCRIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
Questi simboli (  ) indicano una possibile situazione di pericolo come conseguenza del man-
cato rispetto delle istruzioni corrispondenti.

PERICOLO. Rischio di folgorazione.
La mancata osservanza di questa prescrizione comporta il rischio di folgorazione.

PERICOLO.
La mancata osservanza di questa prescrizione comporta il rischio di danni a persone e cose.

ATTENZIONE.
La mancata osservanza di questa prescrizione comporta il rischio di danni alla pompa o 
all’impianto.
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INDICAZIONI GENERALI

- L’installazione va effettuata secondo le indicazioni specifiche di ogni impianto.

- Rispettare le norme vigenti per la prevenzione di incidenti.

- Per qualsiasi modifica della pompa è necessaria l'autorizzazione preliminare da parte del 
fabbricante. Lo scopo dei ricambi originali e degli accessori autorizzati dal fabbricante 
è quello di garantire una maggiore sicurezza. Il fabbricante della pompa declina ogni 
responsabilità per danni causati da ricambi o accessori non autorizzati.

- Prima di effettuare il lavoro su una macchina o sui dispositivi ad essa collegati, è necessario 
scollegare l’apparecchiatura dalla rete elettrica e dai dispositivi di avvio, dato che durante 
il funzionamento le parti elettriche della pompa sono sotto tensione.

- Rispettare quanto illustrato nelle istruzioni di installazione e manutenzione al fine di 
garantire la sicurezza nel funzionamento della macchina.

- In caso di funzionamento difettoso o di guasto, rivolgersi al fornitore o al suo rappre-
sentante più vicino.

AVVERTENZE PER LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE E MONTAGGIO

- Solo per i casi che richiedono l’intervento sulla morsettiera del motore, durante il montaggio 
dei cavi elettrici sul motore della macchina, occorre fare attenzione alla loro disposizione 
all’interno della scatola di connessione, verificare che non vi siano pezzi di cavo all’interno 
dopo la chiusura e che il conduttore di messa a terra sia collegato correttamente. 

- Solo per i casi che richiedono l’intervento sulla morsettiera del motore, occorre fissare le 
connessioni dei cavi elettrici alla morsettiera della macchina, in modo tale che siano ben 
inseriti e fissati ai morsetti di collegamento.

- Utilizzare correttamente la guarnizione della scatola di derivazione del motore elettrico 
al fine di evitare l’ingresso dell’acqua. Inoltre posizionare e stringere il premistoppa 
all’interno del passacavi della morsettiera.

- Controllare che l’acqua non penetri nel motore né nelle parti elettriche in tensione.

- Nel caso in cui l’utilizzo previsto non sia quello menzionato, applicare adattamenti e 
normative tecniche supplementari.

AVVERTENZE PER AVVIO

- Prima di avviare la macchina, verificare la taratura dei dispositivi elettrici di protezione del 
motore; verificare inoltre che le protezioni dai contatti elettrici e meccanici siano collocate e 
fissate correttamente.
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- Per il montaggio e l’installazione delle pompe occorre attenersi alle regolamentazioni 
nazionali in materia di montaggio e installazione di pompe.

- Controllare che l’acqua non penetri nel motore né nelle parti elettriche in tensione.
- Evitare sempre il contatto, anche accidentale, con le parti mobili della macchina durante 

il suo funzionamento e/o prima del suo arresto completo.
- Aspettare che la macchina sia completamente ferma prima di effettuare qualsiasi 

intervento su di essa.
- Scollegare la macchina dalla rete elettrica e bloccare i dispositivi di avvio prima di 

procedere a qualunque intervento di manutenzione elettrica o meccanica.
- Prima di procedere a qualunque intervento sulla macchina seguire questa procedura:

1. Togliere tensione alla macchina.
2. Bloccare i dispositivi di messa in funzione
3. Verificare che i circuiti, compresi i dispositivi ausiliari e i servizi supplementari, siano 

privi di tensione.
4. Attendere il completo arresto della girante.

Considerare l’elenco precedente come indicativo, dal momento che potrebbe non essere completo per 
l’esistenza di requisiti addizionali alla legge nazionale ai fini della sicurezza.

- Controllare periodicamente:
Il corretto serraggio delle parti meccaniche e lo stato delle viti che supportano la 
macchina.
La corretta posizione, il serraggio e lo stato dei conduttori di alimentazione e delle 
parti isolanti.
La temperatura della macchina e del motore elettrico. In caso di anomalia, arrestare 
immediatamente la macchina e rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica più vicino.
Le vibrazioni della macchina. In caso di anomalia, arrestare immediatamente la mac-
china e rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica più vicino.

- Le istruzioni di installazione, uso e manutenzione contenute in questo manuale, a causa 
della complessità dei casi trattati, non pretendono di esaminare tutti i casi possibile e 
immaginabili di servizio e manutenzione. Qualora si rendessero necessarie istruzioni 
supplementari o si verificassero problemi particolari, non esitare a rivolgersi al Servizio 
di Assistenza Tecnica più vicino.
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INDICAZIONI GENERALI

- Effettuare il montaggio della pompa in posizione orizzontale, a motivo del prefiltro. Le pompe 
sono dotate di un prefiltro con un cesto interno che serve a raccogliere le particelle più grosse che 
potrebbero danneggiare la parte idraulica interna della pompa.

- Tutte le pompe sono dotate di una base con fori per l’ancoraggio al basamento (Fig. 1).

TUBAZIONI

- Per effettuare il collegamento delle tubazioni, incollarle ai raccordi forniti assieme alla pompa; le 
giunzioni dei raccordi alle bocche di aspirazione e ritorno della pompa sono filettate e presentano 
guarnizioni a tenuta stagna per evitare le perdite d'acqua (Fig. 2).

- Effettuare l’installazione delle tubazioni di ritorno in perpendicolare e centrata rispetto alla 
bocca da collegare, al fine di evitare che la pompa e il tubo siano sottoposti a sforzi esterni 
che, oltre a rendere difficile il montaggio, potrebbero provocarne la rottura (Fig. 2).

- Installare i tubi di aspirazione con una leggera pendenza del 2% verso la pompa, per evitare la 
formazione di sacche d’aria (Fig. 2).

- Al fine di assicurare il corretto funzionamento della pompa, procedere all’avvio del prefiltro fino 
a quando l’acqua affiora dal condotto di aspirazione (Fig. 3).

COLLOCAZIONE

- Montare la pompa al di sotto del livello dell’acqua della piscina o vasca, per migliorare il rendi-
mento delle pompe.

- Fare in modo che la pompa sia protetta da possibili inondazioni e riceva una ventilazione con 
aria asciutta.

INSTALLAZIONE ELETTRICA

- È imprescindibile utilizzare un dispositivo di disconnessione multipla con una separazione 
minima di 3 mm tra i contatti per scollegare l’apparecchio dalla alimentazione elettrica.

- Utilizzare un cavo fisso per il collegamento alla rete. In caso si utilizzi un cavo volante per il 
collegamento alla rete, questo dovrà essere dotato di terminali per il collegamento ai morsetti 
del motore della pompa.

- Regolare opportunamente il valore dell’interruttore differenziale in base all’intensità della pompa.

- Verificare il tipo di fusibile necessario prima di collegare il motore.
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- Rispettare le condizioni di installazione e i collegamenti elettrici dato che, in caso contrario, il 
fabbricante della pompa declina ogni responsabilità e considera non valida la garanzia.

- È possibile che per l’installazione esistano regolamenti specifici.

- Pericolo di folgorazione in caso di collegamento a una rete non idonea.
Se la pompa è dotata di un motore monofase:

•  Dotato di protettore termico incorporato. In queste pompe è sufficiente l’installazione con 
interruttore secondo lo schema “Collegamenti alla rete”.

•  Utilizzare un salvamotore con protezione magnetotermica.
•  l dati di regolazione del relè termico sono meramente illustrativi, dato che nel motore è già 

integrato un interruttore di protezione.
•  l Per 230 V utilizzare un tubo di collegamento di tipo H07 RN-F3 e adattare la sezione del 

cavo alla potenza del motore e alla lunghezza del cavo.
Se la pompa è dotata di un motore trifase:

•  Utilizzare un salvamotore con protezione magnetotermico.
•  È necessario proteggere la pompa dai sovraccarichi con un interruttore di sicurezza per il 

motore.
•  Regolare correttamente il valore del termico, in base alla tabella dei protettori termici. Per il 

collegamento Δ (rete da 3 x 230 V.) è previsto il protettore con il valore massimo indicato. Per 
il collegamento Υ (rete da 3 x 400 V.) è previsto il protettore con il valore minimo indicato.

•  Collegare la tensione minima a Δ e la tensione più alta a Υ per intervalli di tensione diversi 
da 230/400 V; 400/690 V.

•  Per la corrente alternata, servirsi di un flessibile di collegamento tipo H07 RN-F3, nel quale 
la sezione del cavo si adatti alla potenza del motore e alla lunghezza del cavo.

•  Per collegare il cavo alla rete è necessario rivolgersi a personale qualificato e autorizzato.

4. ISTRUZIONI DI MESSA IN SERVIZIO                                       
ASPETTI PRELIMINARI ALLA MESSA IN SERVIZIO

- Accorgimenti preliminari alla prima messa in servizio:

1. Smontare il coperchio del prefiltro svitando il dado che lo mantiene in posizione (Fig. 5).
2. Riempire di acqua la pompa attraverso il prefiltro fino a quando l'acqua affiora dal 

condotto di aspirazione.
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provvedere a reinstallarlo al fine di evitare l’ingresso di particelle grosse all’interno della 
pompa, che potrebbero causarne il blocco.

4. Verificare che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle riportate nella 
targhetta delle caratteristiche della pompa.

5. Collocare il coperchio del prefiltro e chiuderlo avvitando, senza dimenticarsi di collocare 
la guarnizione nella sua sede (Fig. 5).

- In nessun caso le pompe possono funzionare senza aver prima riempito d’acqua il prefiltro 
dato che, in caso contrario, si può danneggiare la guarnizione meccanica provocando la 
perdita d’acqua attraverso di essa.

- Verificare che il senso di rotazione del motore sia quello corretto utilizzando il ventilatore 
situato nella parte posteriore dello stesso e osservandolo attraverso la spia del coperchio 
del ventilatore (Fig. 6).

MESSA IN SERVIZIO

- Aprire tutte le valvole e accendere il motore.

- Effettuare l’avvio automatico del processo autoadescante e verificare che si realizzi in tem-
pi ragionevoli.

5. MANUTENZIONE

Ogni 100 ore di funzionamento a seconda del livello di pulizia dell’acqua, devono essere controllati i 
seguenti punti:

- Pulire regolarmente il cesto del prefiltro per evitare cali di pressione. Non colpirlo durante 
il processo per evitare una possibile rottura del cesto.

- Se la pompa si ferma, verificare che il consumo in ampère del motore acceso sia uguale o 
inferiore al valore indicato nella targhetta delle caratteristiche del fabbricante o, in caso di 
assenza della stessa, rivolgersi al servizio di assistenza tecnica più vicino.

- Svuotare la pompa nei casi in cui debba rimanere inattiva per un periodo prolungato, in 
particolare nei Paesi freddi dove sussiste il rischio di congelamento.

- Per effettuare lo svuotamento della pompa, estrarre il tappo di spurgo.

- Ogni volta che si apre il prefiltro, togliere le impurità dalla sede della guarnizione e dalla 
guarnizione stessa per assicurare che la chiusura del coperchio sia a tenuta stagna (Fig. 5).
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per l’uso normale, sono soggetti a usura e/o deterioramento. Nella seguente tabella si elencano 
gli articoli soggetti a usura e/o di consumo della pompa, nonché si indica l’intervallo di sosti-
tuzione consigliato:

DESCRIZIONE DEL COMPONENTE INTERVALLO DI SOSTITUZIONE
Condensatore 1 anno

Cuscinetti 1 anno

Chiusura meccanica 1 anno

Giunti e altri elementi di tenuta (1) 1 anno
(1)  L’apertura e la chiusura della pompa per la sostituzione di uno qualsiasi dei pezzi di ricambio interni non 

garantisce la successiva tenuta stagna. Per questo motivo, si consiglia di sostituire gli O-ring e gli elementi 
di tenuta ogni volta che si sostituiscono la tenuta meccanica e/o i cuscinetti.

Il periodo stimato di vita dei pezzi precedenti è stato stabilito in base alle normali condizioni d’uso e installazione 
del prodotto.

Seguire le istruzioni del manuale di installazione per mantenere il periodo di vita della pompa.

6. SMONTAGGIO
- È possibile smontare il gruppo del motore dal corpo della pompa senza necessità di scolle-

gare le tubazioni di aspirazione e ritorno della pompa.
- Per smontare il gruppo del motore dal corpo della pompa, togliere le viti che li uniscono.
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1. La pompa non si innesca 4. La pompa non si avvia

2. La portata della pompa è ridotta 5. Il motore fa rumore ma non si avvia

3. La pompa fa rumore 6. Arresto del motore

1 2 3 4 5 6 CAUSE SOLUZIONI
Entrata di aria dalla tubazione di 
aspirazione

Verificare lo stato dei raccordi e delle 
guarnizioni del tubo di aspirazione

Tenuta insufficiente del coperchio del 
filtro

Pulire il coperchio del filtro e verificare 
lo stato della guarnizione di gomma

Rotazione invertita del motore Invertire 2 fasi di alimentazione

Tensione erronea Verificare il voltaggio della targhetta 
delle caratteristiche e quello della rete

Prefiltro intasato Pulire il filtro

Perdite di carico nell'installazione Evitare il più possibile che gli elementi 
generino perdite di carico

Fissaggio non corretto della pompa Fissare correttamente la pompa

Motore bloccato Smontare il motore e rivolgersi al 
servizio tecnico

Aumento della temperatura nella 
morsettiera a causa di arco elettrico

Verificare i collegamenti della 
morsettiera

Scatta il termointerruttore Effettuare correttamente il 
collegamento dei cavi con i terminali 
della morsettiera

Collegamenti della morsettiera non 
corretti

Stringere correttamente il cavo con 
il terminale / adeguare la misura del 
collegamento del cavo ai terminali 
della morsettiera
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WICHTIGE SICHERHEIT,
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSINFORMATIONEN
Dieses Handbuch enthält wesentliche Informationen über die 
Sicherheitsvorkehrungen, die bei der Installation, die Wartung und 
Inbetriebnahme zu treffen sind. Daher ist es unbedingt erforderlich, dass 
sowohl der Installateur als auch der Benutzer vor Beginn der Montage und 
Inbetriebnahme diese Anweisungen lesen.
Dieses Handbuch kann als PDF von der folgenden Seite heruntergeladen werden: 
www.astralpool.com

• Die in diesem Handbuch behandelten Maschinen sind speziell für die Vorfilterung 
und die Umwälzung des Wassers in Schwimmbecken ausgelegt.

• Sie sind für den Betrieb mit sauberem Wasser bei Temperaturen von max. 35 ºC 
ausgelegt.

• Montagearbeiten, Elektroinstallation und Wartungsarbeiten müssen von zugelasse-
nen Fachkräften ausgeführt werden, die vorher die Installations- und Betriebsanlei-
tungen aufmerksam gelesen haben.

• Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
oder mit Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie erhalten 
Beaufsichtigung oder Anleitung hinsichtlich der Benutzung des Geräts durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person. Kinder müssen beaufsichtigt 
werden um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie dabei 
beaufsichtigt werden oder eine Anleitung hinsichtlich der sicheren Benutzung 
des Geräts erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgeführt werden.

• Unsere Pumpen dürfen nur in Schwimmbädern installiert werden, die den  
Normen IEC/HD 60364-7-702   und den nationalen Vorschriften entsprechen. 
Wenden Sie sich im Zweifel an Ihren Händler.
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Vorschriften für Schwimmbäder entsprechen.
• Die Pumpe darf nicht in Zone 0 und Zone 1 installiert werden. Zeichnungen 

finden Sie auf Seite 115.
• Vor ihrer Nutzung muss die Pumpe an einer Halterung oder an einem bes-

timmten Standort befestigt werden. 
• Für eine Stelle, an der mit Überschwemmungen zu rechnen ist, wird die 

Installation einer Bodenablauf mit angemessenem Auslass für die Flüssigkeit 
empfohlen.

• Falls eine selbstansaugende Pumpe über dem Wasserniveau zu installieren 
ist, darf der Druckunterschied zur Absaugung der Pumpe nicht mehr als 0,02 
MPa (2 mH2O) betragen, damit der Ansaugvorgang so kurz wie möglich 
gehalten wird. Eine längere Rohrleitung erhöht die Ansaugzeit und den 
Ladeverlust der Anlage.

• Das Gerät muss an einen Wechselstromanschluss mit Erdung angeschlossen 
werden (siehe Daten auf der Plakette mit den Eigenschaften der Pumpe). 
Dieser muss durch ein Differential (RCD) mit höchstens 30 mA gesichert sein.

• Beachten Sie den maximalen Gesamtdruck (H max), in Metern, auf der
Ruckseite der jeweiligen Betriebsanleitung fur jede Pumpenbaureihe.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Diese Symbole (  ) weisen auf eventuelle Gefahren infolge der Nichtbeachtung der 
entsprechenden Vorschriften hin.

GEFAHR. Stromschlagrisiko.
Die Nichtbeachtung dieser Bestimmung birgt ein Stromschlagrisiko.

GEFAHR.
Die Nichtbeachtung dieser Bestimmung birgt ein Risiko von Personen- oder Sachschäden.

ACHTUNG.
Die Nichtbeachtung dieser Bestimmung birgt ein Risiko von Schäden an der Pumpe oder 
der Anlage.
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ALLGEMEINES

- Installation gemäß den besonderen Bedingungen jedes Einsatzortes realisieren.

- Gültige Vorschriften zur Unfallverhütung einhalten.

- Vor jeder Änderung an der Pumpe muss die Genehmigung des Herstellers eingeholt werden. 
Die Original-Ersatzteile und das vom Hersteller zugelassene Zubehör gewährleisten einen 
hohen Sicherheitsgrad. Der Hersteller der Pumpe lehnt jede Haftung für Schäden aufgrund des 
Einsatzes von nicht zugelassenen Ersatz- oder Zubehörteilen ab.

- Bei Arbeiten an der Maschine oder daran angeschlossenen Baugruppen müssen sie vorher vom 
Netz und den Inbetriebnahmevorrichtungen getrennt werden, da während des Betriebs die 
elektrischen Teile der Pumpe unter Spannung stehen.

- Installations- und Betriebsanweisungen einhalten, um die Betriebssicherheit der Maschine zu 
gewährleisten.

- Bei Betriebsstörungen oder Defekten wenden Sie sich an den Lieferanten oder die nächstgelegene 
Vertretung.

WARNHINWEISE FÜR DIE INSTALLATIONS- UND MONTAGEARBEITEN
- Nach dem Auspacken der Pumpe darf diese nur an der Ansaugöffnung und am Motorgehäuse, 

und dabei ausschließlich an beiden dieser Punkte gleichzeitig angehoben werden.
- Nur in Fällen, in denen ein Eingriff am Klemmkasten des Motors erforderlich ist, muss beim 

Anschluss der elektrischen Kabel an das Gerät auf die Anordnung im Inneren des Klemmkastens 
geachtet werden. Prüfen Sie, dass nach dem Verschluss keine Kabelstücke im Inneren geblieben 
sind und dass der Erdleiter richtig angeschlossen ist.

- Nur in Fällen, in denen ein Eingriff am Klemmkasten des Motors erforderlich ist, muss beim Ans-
chluss der elektrischen Kabel an den Klemmkasten des Geräts darauf geachtet werden, dass sie 
gut sitzen und fest an den Anschlüssen festgezogen werden.

- Dichtung des Klemmenkastens des Elektromotors richtig einsetzen, um den Eintritt von Wasser 
zu verhindern. Ebenso sicherstellen, dass die Stopfbüchse in der Kabeldurchführung des 
Klemmenkastens eingesetzt und angezogen wurde.

- Insbesondere darauf achten, dass unter keinen Umständen Wasser in den Motor und die 
spannungsführenden Teile eindringen kann.

- Bei anderweitiger Verwendung als angegeben sind Umbauten und ergänzende technische 
Vorschriften erforderlich.
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- Vor der Inbetriebnahme der Maschine die Auslegung der elektrischen Absicherungen des Motors 
und die korrekte Position und Befestigung der Schutzvorrichtungen gegen elektrische und me-
chanische Berührungen prüfen.

WARNHINWEISE FÜR DIE MONTAGE- UND WARTUNGSARBEITEN

- Für die Montage und Installation der Pumpen sind die länderspezifischen Montage- und 
Installationsvorschriften zu beachten.

- Insbesondere darauf achten, dass unter keinen Umständen Wasser in den Motor und die 
spannungsführenden Teile eindringen kann.

- Unter keinen Umständen - auch nicht unbeabsichtigt - die beweglichen Teile der Maschine 
während des Betriebs bzw. vor ihrem völligen Stillstand berühren.

- Vor Arbeiten an der Maschine abwarten, bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen ist.

- Vor elektrischen oder mechanischen Wartungsarbeiten Maschine vom Netz trennen und 
Einschaltvorrichtungen blockieren.

- Vor Arbeiten an der Maschine sind nachstehende Schritte zu befolgen
1. Die Maschine spannungslos machen.
2. Die Einschaltvorrichtungen blockieren.
3. Sicherstellen, dass an den Stromkreisen - auch an den Neben- und Zubehör-Stromkreisen - 

keine Spannung anliegt.
4. Warten, bis das Laufrad vollkommen zum Stillstand gekommen ist.

Die obige Liste versteht sich orientativ; sie ist möglicherweise nicht vollständig, da zusätzliche Anforderungen 
der Landesgesetze hinsichtlich der Sicherheit vorliegen können.

- Regelmäßig kontrollieren:
die korrekte Befestigung der mechanischen Teile und den Zustand der Befestigungsschrauben 
der Maschine.
die korrekte Position, Befestigung und den Zustand der Netzkabel und Isolierungen.
die Temperatur der Maschine und des Elektromotors. Bei Störungen die Maschine sofort 
ausschalten und den technischen Kundenservice in Ihrer Nähe kontaktieren.
Vibrationen an der Maschine. Bei Störungen die Maschine sofort ausschalten und den 
technischen Kundenservice in Ihrer Nähe kontaktieren.

- Die Installations-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen dieses Handbuchs können aufgrund 
der Komplexität nicht alle möglichen und vorstellbaren Betriebs- und Wartungsfälle behandeln. 
Wenn Sie zusätzliche Anweisungen benötigen oder spezifische Probleme auftreten, kontaktieren 
Sie bitte den technischen Kundenservice in Ihrer Nähe.
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ALLGEMEINES

- Aufgrund des Vorfilters ist die Pumpe horizontal zu montieren. Die Pumpen besitzen einen 
Vorfilter mit einem eingebauten Korb, der größere Partikel herausfiltert, da diese die 
wasserführenden Teile der Pumpe beschädigen können.

- Alle Pumpen sind mit einem Ständer mit Bohrungen zur Bodenverankerung ausgestattet (Abb. 1).

ROHRLEITUNGEN

- Der Anschluss der Rohrleitungen muss durch Verklebung mit den mitgelieferten 
Anschlüssen erfolgen; der Anschluss an den Saug- und Druckstutzen der Pumpe besteht aus 
Schraubverbindungen mit Dichtungen zur Vermeidung von Lecks an diesen Anschlüssen (Abb. 2).

- Die Installation der druckseitigen Rohrleitungen absolut senkrecht und genau mittig zum 
Stutzen realisieren, damit Pumpe und Rohrleitung keinen externen Beanspruchungen 
ausgesetzt werden, die nicht nur die Montage erschweren, sondern auch zum Bruch führen 
könnten (Abb. 2).

- Die saugseitigen Rohrleitungen zur Vermeidung von Luftblasenbildung leicht fallend (2%) zur 
Pumpe verlegen (Abb. 2).

- Damit die Pumpe korrekt funktioniert, muss der Vorfilter entlüftet werden, bis Wasser an der 
Saugleitung ausläuft (Abb. 3).

AUFSTELLUNGSORT

- Zur Verbesserung der Leistung die Pumpe unterhalb des Wasserspiegels des Schwimmbeckens 
bzw. Teichs montieren.

- Sicherstellen, dass die Pumpe vor etwaigen Überflutungen geschützt ist und eine trockene 
Belüftung erhält.

ELEKTROINSTALLATION

- Es muss unbedingt ein Allpolschalter mit einem Mindestabstand von 3 mm zwischen den 
Kontakten verwendet werden, um das Gerät von der Stromversorgung trennen zu können.

- Zum Netzanschluss ein Massivleiterkabel verwenden. Sollte ein Litzenkabel für den Netzanschluss 
verwendet werden, muss es mit Kabelschuhen zum Anschluss an die Klemmen des Pumpenmotors 
versehen werden.

- Den Wert des Restspannungsschalters entsprechend der Pumpenintensität anpassen.

- Vor dem Anschluss des Motors den erforderlichen Sicherungstyp ermitteln.
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überprüfen.
- Elektrische Installations- und Anschlussbedingungen einhalten, da sonst der Pumpenhersteller 

jegliche Haftung ablehnt und die Gewährleistung als wirkungslos betrachtet.
- Es können spezifische Installationsvorschriften vorhanden sein.

- Bei falschem Netzanschluss besteht ein Stromschlagrisiko.
Bei Pumpen mit Einphasenmotor:

•  Überhitzungsschutz ist eingebaut.
•  Motorschutzschalter mit thermisch-magnetischer Auslösung verwenden.
•  Die Einstellungsdaten des Thermorelais dienen nur zur Information, da im Motor ein Schutz 

eingebaut ist.
•  Bei 230 V ein Anschlusskabel Typ H07 RN-F3 mit einem der Motorleistung und der Kabellänge 

entsprechenden Leiterquerschnitt verwenden.
Bei Pumpen mit Dreiphasenmotor:

•  Motorschutzschalter mit thermisch-magnetischer Auslösung verwenden.
•  Pumpe mit Motor-Sicherheitsschalter gegen Überlastung schützen.
•  Den Wert des Thermorelais korrekt gemäß der Tabelle der thermischen Absicherung einstellen. 

Für den Δ - Anschluss (Netz 3 x 230 V) ist der Schutz mit dem höheren Wert maßgebend. Für den 
Υ -Anschluss (Netz 3 x 400 V) ist der Schutz mit dem niedrigeren Wert maßgebend.

•  Bei anderen Spannungen als 230/400V niedrigere Spannung in Δ und höhere Spannung in Υ 
anschließen; 400/690V.

•  Bei Wechselstrom ein Anschlusskabel Typ H07 RN-F3 mit einem der Motorleistung und der Kabe-
llänge entsprechenden Leiterquerschnitt verwenden.

•  Das Netzkabel darf nur von zugelassenen Fachkräften angeschlossen werden.

4. ANLEITUNGEN ZUR INBETRIEBNAHME                                       
VOR DER INBETRIEBNAHME

- Maßnahmen vor der ersten Inbetriebnahme:

1. Den Deckel des Vorfilters abnehmen. Hierzu die Befestigungsmutter abschrauben (Abb. 5).
2. Die Pumpe durch den Vorfilter mit Wasser füllen, bis es durch die Saugleitung ausläuft.
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größeren Partikel in die Pumpe gelangen und diese blockieren.
4. Prüfen, dass die Spannung und Frequenz des Netzes dem Typenschild der Pumpe 

entsprechen.
5. Den Deckel des Vorfilters montieren und festschrauben. Dabei nicht vergessen, die 

Dichtung einzusetzen (Abb. 5).
- Die Pumpen dürfen unter keinen Umständen laufen, ohne dass der Vorfilter mit Wasser 

gefüllt ist. Sonst wird die mechanische Dichtung beschädigt und undicht.
- Die korrekten Motorlaufrichtung anhand des Sichtfensters am Ventilatordeckel an der 

Rückseite des Motors überprüfen (Abb. 6).

INBETRIEBNAHME

- Alle Ventile öffnen und den Motor anschließen.

- Automatische Entlüftung der Rohrleitungen vornehmen. Hierfür angemessen lange warten.

5. WARTUNG
Alle 100 Betriebsstunden müssen je nach Sauberkeitsgrad des Wassers folgende Punkte geprüft 
werden:

- Den Korb des Vorfilters regelmäßig reinigen, um Druckabfälle zu vermeiden. Korb beim 
Reinigen nicht ausklopfen, da er brechen könnte.

- Wenn die Pumpe stehen bleibt, prüfen, ob die Stromaufnahme des Motors in Ampere 
dem Typenschild des Herstellers entspricht. Andernfalls den nächsten Kundendienst 
verständigen.

- Die Pumpe leeren, wenn sie längere Zeit nicht in Betrieb genommen wird (insbesonder in 
kalten Ländern mit Frostgefahr).

- Zum Entleeren der Pumpe die Ablassschraube öffnen.

- Bei jedem Öffnen des Vorfilters Verunreinigungen am Dichtungssitz und der Dichtung 
entfernen, um die Dichtigkeit des Deckelverschlusses zu gewährleisten (Abb. 5).

- Die Bauteile der Pumpe mit normalem Verschleiß bzw. Abnutzung müssen regelmäßig 
ersetzt werden, damit die Leistungsfähigkeit der Pumpe nicht beeinträchtigt wird. In 
der folgenden Tabelle sind die fungiblen und / oder Verbrauchsteile der Pumpe und der 
Zeitraum aufgeführt, in dem sie ausgetauscht werden müssen.
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BAUTEILBESCHREIBUNG ERSETZEN NACH
Kondensator 1 Jahr

Lager 1 Jahr

Mechanischer Verschluss 1 Jahr

Fugen und andere Dichtungselemente (1) 1 Jahr
(1) Das Öffnen und Schließen der Pumpe für den Austausch von inerten Ersatzteilen garantiert keine 

anschließende Dichtigkeit. Aus diesem Grund wird empfohlen, die O-Ringe und Dichtungselemente 
zu ersetzen, wenn die Gleitringdichtung und / oder Lager ausgetauscht werden.

Die geschätzte Lebensdauer obiger Bauteile entspricht normalen Nutzungs-und Installationsbedin-
gungen des Produkts.

Zur Verlängerung der Lebensdauer der Pumpe die Anweisungen des Installationshandbuchs befolgen.

6. DEMONTAGE
- Die Motor-Baugruppe kann vom Pumpengehäuse abgebaut werden, ohne die Saug- und 

Druckleitung der Pumpe abzutrennen.
- Zum Abnehmen der Motor-Baugruppe vom Pumpengehäuse die Verbindungsschrauben lösen.
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1. Die Pumpe entlüftet sich nicht 4. Die Pumpe läuft nicht an

2. Die Pumpe fördert wenig Wasser 5. Der Motor macht Geräusche, er läuft aber nicht an

3. Die Pumpe verursacht Geräusche 6. Der Motor bleibt stehen

1 2 3 4 5 6 URSACHEN LÖSUNGEN

Lufteintritt über die Saugleitung Zustand der Anschlüsse und 
Dichtungen der Saugleitung prüfen

Mangelnde Dichtigkeit des 
Filterdeckels 

Den Filterdeckel reinigen und den 
Zustand der Gummidichtung prüfen

Falsche Laufrichtung des Motors 2 Pole der Netzversorgung 
vertauschen

Falsche Spannung Spannungsangaben von Typenschild 
und Netz prüfen

Der Vorfilter ist verstopft Den Filter reinigen

Lastverlust in der Installation Möglichst verhindern, dass die 
Elemente Lastverlust verursachen

Unsachgemäße Befestigung der 
Pumpe

Die Pumpe korrekt befestigen

Der Motor blockiert Den Motor ausbauen und zum 
Kundendienst bringen

Temperaturanstieg im 
Klemmenkasten aufgrund eines 
Spannungsbogens

Die Anschlüsse im Klemmenkasten 
prüfen

Der Überhitzungsschutz wird 
ausgelöst

Die Anschlüsse der Kabel an die 
Klemmen im Klemmenkasten 
fachgerecht vornehmen

Die Anschlüsse im Klemmenkasten 
sind mangelhaft

Das Kabel mit der Klemme 
fest anziehen / Die Größe der 
Kabelverbindung an die Klemmen des 
Klemmenkastens anpassen
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D BELANGRIJKE INFORMATIE
OVER DE INSTALLATIE EN HET ONDERHOUD
Deze handleiding bevat basisinformatie over de veiligheidsmaatregelen 
die moeten worden getroffen tijdens de installatie, het onderhoud en de 
inbedrijfstelling. De installateur en de gebruiker moeten de instructies 
dan ook lezen voor ze het apparaat installeren en in bedrijf stellen.
De handleiding is beschikbaar in pdf-formaat op de website:  www.astralpool.com

• De apparaten die in deze handleiding worden beschreven, zijn speciaal ontworpen 
voor het voorfilteren en recirculeren van water in zwembaden.

• Ze zijn bedoeld voor schoon water met een maximale temperatuur van 35ºC.
• Alle montage-, elektrische installatie- en onderhoudswerkzaamheden moeten wor-

den uitgevoerd door gekwalificeerde, geautoriseerde personen, die de installatie- en 
onderhoudsinstructies zorgvuldig hebben gelezen.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (of kinderen) met 
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of nadat zij de nodige opleiding hebben 
genoten over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten steeds onder 
toezicht staan, zodat ze niet met het apparaat gaan spelen.

• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
of met gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en begrijpen welke 
gevaren eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het onderhoud waarvoor de gebruiker zelf instaat, mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

• Onze pompen mogen alleen worden gemonteerd en geïnstalleerd in zwembaden 
die voldoen aan de normen IEC / HD 60364-7-702 en de toepasselijke nationale 
regelgeving. Raadpleeg uw handelaar als u nog vragen hebt.

• De installatie moet voldoen aan de norm IEC/HD 60364-7-702 en de 
toepasselijke nationale regelgeving voor zwembaden.

• De pomp mag niet worden geïnstalleerd in zone 0 en zone 1. Zie pagina 115 
voor de tekeningen.

• De pomp moet voor gebruik worden bevestigd aan een steun of een speci-
fieke voorziening.
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D• Op plaatsen waar overstroming mogelijk is, moet een pompput worden 
voorzien met een gepaste vloeistofuitlaat.

• Als een zelfaanzuigende pomp boven de waterspiegel moet worden geplaatst, 
mag het drukverschil naar de aanzuigleiding van de pomp niet hoger zijn dan 
0,02 Mpa (2 mmH2O). Houd de aanzuigleiding zo kort mogelijk, aangezien 
de aanzuigtijd en de lastverliezen van de installatie toenemen naarmate de 
leiding langer is.

• Het apparaat moet worden aangesloten op een wisselstroomvoeding 
met aardverbinding (zie de gegevens op het typeplaatje van de pomp), 
beschermd door een zekeringautomaat met een nominale reststroom van 
maximaal 30 mA.

• Zie de manometrische druk (max. H), in meters op de achterste omslag van 
de specifieke handleiding voor elke pompserie.

1. ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Deze symbolen (  ) wijzen op mogelijk gevaar als de overeenkomstige instructies niet 
worden nageleefd.

GEVAAR. Risico op elektrocutie.
Als deze instructies niet worden nageleefd, kan er risico op elektrocutie ontstaan.

GEVAAR.
Als deze instructies niet worden nageleefd, kan er risico op persoonlijk letsel of materiële 
schade ontstaan.
WAARSCHUWING.
Als deze instructies niet worden nageleefd, kan er risico op schade aan de pomp of de 
installatie ontstaan.

2. ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS
ALGEMEEN

- Installeer de pompen volgens de specifieke instructies voor elke installatie.

- Volg de geldende voorschriften met betrekking tot ongevallenpreventie op.
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D - Er mag niets aan de pomp worden gewijzigd zonder de voorafgaande toestemming van de 
fabrikant. Originele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd, 
staan garant voor meer veiligheid. De pompfabrikant is niet aansprakelijk voor schade die is 
veroorzaakt door niet-goedgekeurde reserveonderdelen of accessoires.

- Wanneer u werkt aan een apparaat of aan andere apparaten die erop aangesloten zijn, moet 
u deze loskoppelen van de voeding en de opstartvoorzieningen, aangezien de elektrische 
onderdelen van de pomp onder spanning staan wanneer de pomp in bedrijf is.

- Om de veiligheid te garanderen wanneer de machine in bedrijf is, moet u de installatie- en 
service-instructies naleven.

- Neem contact op met uw leverancier of de dichtstbijzijnde handelaar als de pomp niet naar beho-
ren werkt of defect is.

WAARSCHUWINGEN I.V.M. DE INSTALLATIE- EN MONTAGEWERKZAAMHEDEN
- Alleen voor aansluitdozen: controleer bij het aansluiten van de elektrische bedrading op de 

motor de indeling in de aansluitkast en controleer voor u de kast sluit of er geen stukjes draad 
in achterblijven. Controleer ook of de aardingsgeleider correct is aangesloten. Sluit de motor aan 
volgens het bedradingsschema dat op de machine is bevestigd.

- Alleen voor aansluitdozen: controleer of de elektrische bedrading naar de aansluitkast correct is 
aangebracht en stevig vastgeschroefd op de aansluitklemmen.

- Controleer of de afdichting van de aansluitdoos van de motor correct is aangebracht, zodat er 
geen water in kan doordringen. Plaats de wartel in de kabelleiding van de aansluitkast en zet 
hem stevig vast.

- Wanneer het beoogde gebruik niet overeenkomt met het hier aangegeven gebruik, zijn mogelijk 
bijkomende aanpassingen en voorschriften van toepassing.

WAARSCHUWINGEN I.V.M. DE INBEDRIJFSTELLING

- Voor u de machine in bedrijf stelt, moet u controleren of de elektrische beveiligingen op de mo-
tor correct zijn gekalibreerd en of de beveiliging tegen elektrische en mechanische contacten 
correct is aangebracht en bevestigd.

WAARSCHUWINGEN I.V.M. MONTAGE- EN ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

- Volg de plaatselijke installatievoorschriften op bij het monteren en installeren van de pompen.

- Zorg ervoor dat er geen water kan binnendringen in de motor of de elektrische onderdelen die 
onder spanning staan.

- Vermijd te allen tijde enig contact met de bewegende onderdelen terwijl het apparaat in bedrijf 
is en/of voordat het volledig tot stilstand is gekomen.
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D- Wacht tot het apparaat volledig tot stilstand is gekomen alvorens het aan te raken.

- Koppel het apparaat los van de voeding en blokkeer de opstartvoorzieningen voordat u enig 
onderhoud aan elektrische of mechanische onderdelen uitvoert.

- Volg onderstaande stappen voordat u het apparaat aanraakt:
1. Koppel het apparaat los van de netvoeding.
2. Blokkeer alle opstartvoorzieningen.
3. Controleer of alle kringen spanningsloos zijn, met inbegrip van de hulpkringen en bijkomende 

elementen.
4. Wacht tot de rotor volledig tot stilstand is gekomen.

Bovenstaande lijst is slechts een richtlijn. Om veiligheidsredenen kunnen er naast de plaatselijke wetgeving 
nog andere vereisten van toepassing zijn.

- Voor regelmatige controle:

Ga na of de mechanische onderdelen stevig vastzitten en controleer de staat van de 
schroeven waarmee de machine is bevestigd.
Controleer of de stroomgeleiders en isolatieonderdelen zich in de juiste positie bevinden, 
stevig vastzitten en in goede staat van onderhoud verkeren.
Controleer de temperatuur van de machine en de elektromotor. Schakel de machine 
onmiddellijk uit bij een defect en neem contact op met de dichtstbijzijnde technische 
hulpdienst.
Controleer of de machine niet trilt. Schakel de machine onmiddellijk uit bij een defect en 
neem contact op met de dichtstbijzijnde technische hulpdienst.

- De beschreven gevallen zijn complex. De instructies voor installatie, gebruik en onderhoud 
in deze handleiding beschouwen niet alle mogelijke of denkbare gevallen van service en 
onderhoud. Als u bijkomende instructies nodig hebt of specifieke problemen ondervindt, 
kunt u steeds contact opnemen met de dichtstbijzijnde technische hulpdienst.

3. INSTALLATIE EN MONTAGE
ALGEMEEN

- Plaats de pomp horizontaal om het voorfilter te kunnen aanbrengen. De pompen zijn uitgerust 
met een voorfilter met daarin een mand om grote deeltjes op te vangen en zo schade aan de 
hydraulische onderdelen in de pomp te voorkomen.

- Alle pompen zijn voorzien van een voet met gaten voor verankering in de grond (afb.1).
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D LEIDINGEN

- Lijm de bijgeleverde leidingen en connectoren aan elkaar om de leidingen aan te sluiten. De 
aansluitingen op de aanzuig- en retourpoorten op de pomp zijn voorzien van schroefdraad 
en afdichtingen om waterverlies te voorkomen (afb. 2).

- Bevestig de retourleidingen volledig loodrecht en gecentreerd ten opzichte van de aan te sluiten 
poort, zodat de pomp en de leiding niet worden blootgesteld aan externe spanning. Anders 
wordt de aansluiting bemoeilijkt en kunnen de pomp en leidingen breken (afb. 2).

- Bevestig de aanzuigleiding in een lichte helling van 2% ten opzichte van de pomp, om de vor-
ming van luchtzakken te voorkomen (afb. 2).

- Vul het voorfilter van de pomp totdat er water door de aanzuigleiding omhoog komt (afb. 3), om 
een correcte werking van de pomp te garanderen.

OCATIE

- Plaats de pomp onder de waterspiegel in het zwembad, voor een optimale pompwerking.

- Zorg ervoor dat de pomp beschermd is tegen overstroming en droge ventilatie krijgt.

ELEKTRISCHE INSTALLATIE

- Het is van essentieel belang dat u een meervoudige ontkoppeling gebruikt met ten minste 3 mm 
tussen de oppervlakken om het apparaat los te koppelen van de elektrische stroom.

- Gebruik een stijve kabel om de pomp aan te sluiten op het elektriciteitsnet. Als u een 
flexibele kabel gebruikt voor de aansluiting op het net, moet deze voorzien zijn van 
kabelschoenen om hem te verbinden met de klemmen van de pompmotor.

- Stel de waarde van de aardlekschakelaar af op de stroomsterkte van de pomp.
- Ga na welk type zekering vereist is, voordat u de motor aansluit.
- Controleer de indeling en aansluiting van de aardingskabel in het apparaat.
- Volg de instructies voor elektrische installatie en aansluiting op. Anders is het mogelijk dat de 

pompfabrikant alle aansprakelijkheid afwijst en de garantie vervalt.
- Er kunnen speciale voorschriften gelden voor de installatie.
- Ongeschikte netaansluitingen houden een risico op elektrocutie in.

Voor pompen met een eenfasige motor:
• Er is een thermische beveiliging ingebouwd.
• Gebruik een motorafscherming met magneto-thermische beveiliging.
• De afstelgegevens voor het thermische relais dienen alleen als richtlijn, aangezien de motor al is 

beveiligd.
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D• Gebruik voor 230 V een aansluitmof van het type H07 RN-F3 met een kabeldoorsnede die ges-
chikt is voor het motorvermogen en de kabellengte.

Voor pompen met een driefasige motor:
• Gebruik een motorafscherming met magneto-thermische beveiliging.
• Bescherm de pomp tegen overbelasting met een stroomonderbreker voor de motor.
• Pas de thermische waarde aan volgens de tabel voor thermische beveiliging. Gebruik voor de 

Δ-aansluiting (3 x 230 V-netwerk) de beveiliging met de hoogste aangegeven waarde. Gebruik 
voor de Υ-aansluiting (3 x 400 V-netwerk) de beveiliging met de laagste aangegeven waarde.

• Sluit de laagste spanning aan bij Δ en de hoogste bij Y voor spanningsintervallen anders dan 
230/400 V-400/690 V.

• Gebruik voor wisselspanning een aansluitmof van het type H07 RN-F3 met een kabeldoorsnede 
die geschikt is voor het motorvermogen en de kabellengte.

• De netkabel mag alleen worden aangesloten door gekwalificeerde, geautoriseerde personen.

4. INSTRUCTIES I.V.M. DE INBEDRIJFSTELLING                                       
VÓÓR DE INBEDRIJFSTELLING

- Maatregelen vóór de eerste inbedrijfstelling:

1. Verwijder het deksel van het voorfilter door de borgmoer los te draaien (afb. 5).
2. Vul de pomp met water via het voorfilter, totdat het water door de aanzuigleiding 

omhoog kom.
3. Als u hiervoor de mand hebt verwijderd, mag u niet vergeten deze terug te plaatsen, 

om te voorkomen dat er grote deeltjes in de pomp terechtkomen en deze blokkeren.
4. Controleer of de netspanning en -frequentie overeenkomen met die op het typeplaatje 

van de pomp.
5. Breng het deksel van het voorfilter weer aan en schroef het stevig vast. Vergeet niet eerst 

de afdichting in de behuizing aan te brengen (afb. 5).

- Stel de pomp niet in bedrijf zonder eerst het voorfilter met water te vullen. Anders kan de 
mechanische pakking beschadigd raken, met waterverlies als gevolg.

- Controleer of de motor in de juiste richting draait. Let daarvoor op de ventilator aan de achterkant 
van de motor, die te zien is via het kijkgat in het deksel van de ventilator (afb. 6).
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D INBEDRIJFSTELLING

- Open alle kleppen en sluit de motor aan.

- Activeer de zelfaanzuigende modus en wacht totdat deze voltooid is.

5. ONDERHOUD
Doe het volgende ongeveer om de 100 bedrijfsuren, afhankelijk van de zuiverheid van het water:

- Maak de mand van het voorfilter regelmatig schoon om drukdalingen te voorkomen. Let op dat 
u tijdens het schoonmaken nergens tegenaan stoot met de mand, om te voorkomen dat deze 
breekt.

- Als de pomp stilvalt, moet u controleren of het ampèreverbruik van de motor gelijk is aan of lager 
dan het verbruik dat is aangegeven op het typeplaatje van de fabrikant. Neem contact op met de 
dichtstbijzijnde technische hulpdienst als u deze informatie niet terugvindt.

- Maak de pomp leeg als deze langere tijd niet in gebruik zal zijn, vooral in koude landen met kans 
op vorst.

- Verwijder de aftapdop om de pomp leeg te maken.

- Telkens wanneer u het voorfilter opent, moet u de afdichting en de behuizing schoonmaken, 
zodat het deksel weer waterdicht kan wordt afgesloten (afb. 5).

- De pomponderdelen die bij normaal gebruik verslijten, moeten regelmatig worden vervangen 
om de pompprestaties op peil te houden. Onderstaande tabel geeft een overzicht van alle 
vervangbare pomponderdelen en de frequentie waarmee ze moeten worden vervangen.

BESCHRIJVING VAN HET ONDERDEEL TIJD TUSSEN VERVANGINGEN
Condensator 1 jaar

Lagers 1 jaar

Mechanische afdichting 1 jaar

O-ringen en andere afdichtingsonderdelen (1) 1 jaar
(1) Wanneer de pomp wordt geopend om interne onderdelen te vervangen, is de waterdichtheid 

achteraf niet meer gegarandeerd. Daarom is het aanbevolen de O-ringen en afdichtingsonderdelen 
te vervangen telkens wanneer de mechanische afdichting en/of lagers worden vervangen.

De geschatte levensduur van de bovengenoemde onderdelen is gebaseerd op een normaal gebruik en 
normale installatieomstandigheden.

Volg de instructies in de installatiehandleiding op om de levensduur van de pomp te handhaven.
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D6. VERWIJDEREN
- De motor kan van de pompbehuizing worden verwijderd zonder de aanzuig- en retourleidingen 

van de pomp los te hoeven maken.
- Verwijder daarvoor de schroeven waarmee de motor is bevestigd op de pompbehuizing.

7. PROBLEMEN OPLOSSEN
1. De pomp is niet voorgevuld. 4. De pomp start niet.

2. De pomp laat slechts een kleine hoeveelheid water door. 5. De motor maakt lawaai, maar start niet.

3. De pomp maakt lawaai 6. De motor is gestopt.

1 2 3 4 5 6 OORZAAK OPLOSSING
Er komt lucht binnen in de 
aanzuigleiding.

Controleer de staat van de aansluitingen en 
afdichtingen van de aanzuigleiding.

Het filterdeksel is slecht 
afgedicht.

Maak het filterdeksel schoon en controleer de 
staat van de rubberen afdichting.

De motor draait in de verkeerde 
richting.

Keer de 2 vermogensfasen om.

Verkeerde spanning. Kijk of de spanning op het typeplaatje 
overeenkomt met de netspanning.

Voorfilter verstopt. Maak het filter schoon.

Lastverlies in de installatie. Voorkom waar mogelijk dat onderdelen 
lastverlies veroorzaken.

De pomp is niet goed vastgezet. Zet de pomp goed vast.

Motor geblokkeerd. Verwijder de motor en neem contact op met 
de technische dienst.

Verhoogde temperatuur in de 
aansluitkast als gevolg van een 
vlamboog.

Controleer de aansluitingen in de aansluitkast.

De thermische beveiliging slaat 
door.

Sluit de kabels correct aan op de 
aansluitkasten.

Verkeerde aansluitingen in de 
aansluitkast

Bevestig de kabel correct op de aansluitkast / 
Stem de afmetingen van de kabelaansluiting 
af op de aansluitkast
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INFORMAÇÃO IMPORTANTE DE SEGURANÇA, 
INSTALAÇÃO E MANUTENÇÃO
O manual fornecido contém informação fundamental sobre as medidas de 
segurança a adotar durante as fases de instalação, manutenção e colocação 
em funcionamento. Por isso, é imprescindível que tanto o instalador 
como o utilizador leiam as instruções antes de realizar as operações de 
montagem e colocação em funcionamento.
O manual pode ser descarregado em pdf no seguinte site: www.astralpool.com

• As máquinas apresentadas neste Manual foram especialmente concebidas 
para obter a pré-filtragem e a recirculação da água nas piscinas.

• Foram concebidas para trabalhar com águas limpas e com temperaturas não 
superiores a 35 ºC.

• O utilizador deve certificar-se de que os trabalhos de montagem, instalação 
eléctrica  e manutenção são realizados por pessoas autorizadas e qualificadas, 
e que estas pessoas conhecem pormenorizadamente as instruções de 
instalação e serviço.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que recebam supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho por alguém responsável pela sua segurança. 
As crianças devem ser supervisionadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas, 
ou com falta de experiência e conhecimento, caso recebam supervisão ou 
instruções sobre a utilização do aparelho de forma segura e compreendam os 
riscos envolvidos. As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza 
e a manutenção não deverão ser levadas a cabo por crianças sem supervisão.

• As nossas bombas só podem ser montadas e instaladas em piscinas que 
cumpram as normas IEC / HD 60364-7-702 e a regulamentação nacional 
exigida. Em caso de dúvidas, contacte com o seu fornecedor.

• A instalação deverá respeitar a norma IEC / HD 60364-7-702 e a regulamentação 
nacional relativa a piscinas.

• A bomba não pode ser instalada na Zona 0 nem na Zona 1. Para ver os 
desenhos, consultar a página 115.
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S• A bomba foi concebida para ser utilizada estando fixa a um suporte ou 
imobilizada num lugar específico. 

• Dado o risco de inundação nesta zona, recomenda-se a instalação de um 
escoadouro.

• No caso de ter de instalar uma bomba autoaspirante acima do nível da água, 
o diferencial de pressão para a aspiração da bomba não deve ser superior 
a 0,02 MPa (2 mH

2
O), procurando que a conduta de aspiração seja o mais 

curta possível dado que uma tubagem mais comprida aumenta o tempo de 
aspiração e as perdas de carga da instalação.

• O aparelho deve ser ligado a uma tomada elétrica (ver dados na placa de 
características da bomba) com ligação à terra, protegida com um interruptor 
diferencial (RCD) com uma corrente de funcionamento residual que não 
exceda os 30 mA.

• Consulte a pressão manométrica máxima total (H max), em metros, no verso 
do manual específico para cada gama de bombas.

1. INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Esta simbologia (  ) indica a possibilidade de perigo em consequência do desrespeito das 
indicações correspondentes.

PERIGO. Risco de eletrocussão.
A não advertência para este perigo representa um risco de eletrocussão.

PERIGO.
A não advertência para este perigo representa um risco de danos em pessoas ou bens.

ATENÇÃO.
A não advertência para este perigo representa um risco de danos na bomba ou na instalação.

2. NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA
ASPETOS GERAIS

- Efetuar a instalação com base nas indicações específicas de cada aplicação.

- Respeitar as normas vigentes para a prevenção de acidentes.
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peças sobresselentes originais e os acessórios autorizados pelo fabricante servem para 
garantir maior segurança. O fabricante da bomba fica isento de qualquer responsabilidade 
por danos causados pela utilização de peças sobresselentes ou acessórios não autorizados.

- Ao efetuar trabalhos em cada máquina ou nos equipamentos a esta ligados, é necessário 
desligar o equipamento da fonte de alimentação e os dispositivos de arranque, uma vez 
que durante o funcionamento as peças elétricas da bomba estão sob tensão.

- Cumprir todas as instruções de instalação e serviço para garantir o funcionamento seguro 
da máquina.

- Em caso de funcionamento defeituoso ou avaria, dirija-se ao seu fornecedor ou ao 
representante oficial mais próximo.

ADVERTÊNCIAS PARA OS TRABALHOS DE INSTALAÇÃO E MONTAGEM
- Apenas para casos que exijam intervir na caixa de terminais do motor durante a ligação dos 

cabos elétricos ao motor da máquina: prestar atenção à disposição no interior da caixa de 
junção, verificar que não ficam pedaços de fios no interior após o fecho e que o condutor de 
terra está corretamente ligado.

- Apenas para casos que exijam intervir na caixa de terminais do motor: assegurar as 
ligações dos cabos elétricos à caixa de terminais da máquina de maneira a que fiquem 
bem encastradas e apertadas aos terminais de ligação.

- Utilizar corretamente a junta da caixa de terminais do motor elétrico para evitar a entrada de água. 
Do mesmo modo, colocar e apertar a estopa no interior do passador de cabos da caixa de terminais.

- É necessário ter atenção para que, de forma alguma, entre água no motor e nas partes 
elétricas em tensão.

- Caso a utilização prevista não seja a indicada, poderá ser necessário aplicar medidas e 
normas técnicas suplementares.

ADVERTÊNCIAS PARA A COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

- Antes de colocar a máquina em funcionamento é necessário verificar a calibração dos 
dispositivos de proteção elétricos do motor e verificar se as proteções contra contactos 
elétricos e mecânicos estão corretamente posicionadas e fixadas.

ADVERTÊNCIAS PARA OS TRABALHOS DE MONTAGEM E MANUTENÇÃO

- Para a montagem e instalação das bombas é necessário ter em atenção as normas de 
instalação nacionais.
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elétricas em tensão.

- Evitar a qualquer momento o contacto, mesmo que acidental, com as peças móveis da 
máquina durante o funcionamento da mesma e/ou antes da sua paragem total.

- Esperar que a máquina pare completamente antes de efetuar qualquer intervenção.

- Desligar a máquina da fonte de alimentação e bloquear os dispositivos de colocação em 
funcionamento, antes de proceder a qualquer intervenção de manutenção elétrica ou mecânica.

- É aconselhável adotar as seguintes medidas antes de efetuar qualquer intervenção na máquina:
1. Desligar a tensão da máquina.
2. Bloquear os dispositivos de colocação em funcionamento.
3. Verificar que não existe tensão nos circuitos, mesmo nos auxiliares, e nos serviços suplementares.
4. Esperar até que o rotor pare completamente.

Considerar a lista anterior como meramente indicativa, visto que pode não estar completa devido ao 
facto de poderem existir requisitos adicionais à lei nacional para efeitos de segurança.

- Verificar periodicamente:
A correta fixação das peças mecânicas e o estado dos parafusos de suporte da máquina.
A correta posição, a fixação e o estado dos condutores de alimentação e das peças isolantes.
A temperatura da máquina e do motor elétrico. Em caso de anomalia, parar imediatamente a 
máquina e contactar o Serviço de Assistência Técnica mais próximo.
As vibrações da máquina. Em caso de anomalia, parar imediatamente a máquina e contactar o 
Serviço de Assistência Técnica mais próximo.

- As instruções de instalação, utilização e manutenção incluídas neste manual, devido à 
complexidade dos casos tratados, não pretendem examinar todos os casos possíveis e imagináveis 
de serviço e manutenção. Caso sejam necessárias instruções suplementares ou caso surjam 
problemas específicos, não hesite em contactar o Serviço de Assistência Técnica mais próximo.

3. INSTALAÇÃO E MONTAGEM
GERAL

- Realizar a montagem da bomba na posição horizontal devido ao pré-filtro. As bombas utilizam um 
pré-filtro com um cesto no seu interior para recolher as partículas grossas, dado que estas partículas 
podem danificar a parte interior hidráulica da bomba.

- Todas as bombas estão equipadas com uma base com orifícios para poderem ser instaladas no 
solo através de uma fixação (Fig. 1).
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- Para realizar a ligação da tubagem, encaixar a tubagem nas uniões, fornecida juntamente com a 
bomba; as uniões às bocas de aspiração e impulsão da bomba são de rosca e utilizam juntas de 
estanquidade para evitar a perda de água (Fig. 2).

- Realizar a instalação da tubagem de impulsão de forma perpendicular e bem centrada em relação 
à entrada onde vai ser ligada para evitar que a bomba e a tubagem sejam submetidas a esforços 
externos que, para além de dificultarem a montagem, poderiam levar à rutura destas (Fig. 2).

- Instalar a tubagem de aspiração com uma ligeira inclinação para a bomba, na ordem dos 2%, 
evitando a criação de bolsas de ar (Fig. 2).

- Para o correto funcionamento da bomba é necessário efetuar o enchimento do pré-filtro da 
bomba até que a água chegue à conduta de aspiração (Fig. 3).

COLOCAÇÃO

- Para melhorar o rendimento das bombas aconselha-se a montagem numa posição abaixo do 
nível da água da piscina ou do tanque.

- A bomba deve ser colocada num local onde não esteja sujeita a possíveis inundações e possa 
receber ventilação de ar seco.

INSTALAÇÃO ELÉTRICA

- É imprescindível utilizar um dispositivo de desconexão múltiplo com uma separação 
mínima de 3 mm entre contactos para desligar o aparelho da alimentação elétrica.

- Utilizar um cabo rígido como ligação à rede elétrica. No caso de utilizar um cabo flexível para a 
ligação à rede elétrica, este deve dispor de terminais para a respetiva ligação aos terminais do 
motor da bomba.

- Ajustar convenientemente o valor do disjuntor de corrente residual segundo a intensidade da bomba.

- Antes de ligar o motor, verificar o tipo de fusível necessário.

- Verificar a correta disposição e ligação do cabo de terra na instalação do equipamento.

- Respeitar as condições de instalação e as ligações elétricas, caso contrário, o fabricante da bomba 
declina qualquer responsabilidade e anula a garantia.

- Podem existir regulamentos especiais para a instalação.
- Existe perigo de eletrocussão, caso a ligação à rede elétrica não seja efetuada de forma adequada.

Caso a bomba tenha um motor monofásico:
• Possui um protector térmico.
• Utilizar uma protecção de motor com protecção magneto-térmica.
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disjuntor incorporado.

• Para 230 V deve ser utilizada uma mangueira de ligação do tipo H07 RN-F3 e adaptar a secção de 
cabo à potência do motor e ao comprimento do cabo.

Caso a bomba utilize um motor trifásico:
• Utilizar uma protecção de motor com protecção magneto-térmica.
• Proteger a bomba para eventuais sobrecargas com um interruptor de segurança para o motor.
• Ajustar convenientemente o valor térmico, segundo o tabela de protectores térmicos. Para a li-

gação Δ (Rede de 3 x 230 V.) corresponde a protector da maior valor indicado. Para a ligação Υ 
(Rede de 3 x 400 V.) corresponde a protector de menor valor.

• Fazer a ligação da tensão mais baixa em Δ e a tensão mais alta em Υ para intervalos de tensão 
diferentes de 230/400V;400/690V.

• Para a corrente alternada utilizar uma mangueira de ligação do tipo H07 RN-F3 com uma secção 
do cabo adaptada à potência do motor e ao comprimento do cabo.

• Para fazer a ligação do cabo de alimentação, este só pode ser ligado por pessoal qualificado e 
autorizado (tipo de ligação).

4. INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO                                       
OPERAÇÕES PRÉVIAS À COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

- Medidas necessárias antes da primeira colocação em funcionamento:

1. Desmontar a tampa do pré-filtro desenroscando a porca de fixação (Fig. 5).
2. Encher a bomba com água pelo pré-filtro até chegar à conduta de aspiração.
3. Caso o cesto tenha sido retirado durante estas operações, é necessário voltar a colocá-lo 

no interior do pré-filtro para impedir a entrada de partículas grossas no interior da bomba, 
que poderiam acabar por bloquear a bomba.

4. Verificar que a tensão e frequência da rede elétrica correspondem aos valores indicados 
na placa de características da bomba.

5. Colocar a tampa do pré-filtro e enroscar para fechar, sem esquecer de colocar a junta na 
respetiva posição (Fig. 5).

- As bombas não podem ser colocadas em funcionamento sem que o pré-filtro tenha 
sido previamente enchido com água; caso contrário, pode danificar a junta mecânica 
provocando fugas de água.

- Comprovar que o sentido de rotação do motor é o correcto, utilizando o ventilador 
situado na parte traseira do motor, que pode ser observado através do óculo na tampa do 
ventilador (Fig. 6).
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- Abrir todas as válvulas e ligar o motor.

- Efetuar o autoenchimento da tubagem e aguardar que seja efetuado num período razoável.

5. MANUTENÇÃO

A cada 100 horas de funcionamento, consoante o nível de limpeza da água, devem-se avaliar os seguintes pontos:

- Limpar o cesto do pré-filtro regularmente para evitar quedas de pressão. Para evitar uma possí-
vel rutura do cesto, não é aconselhável bater no cesto durante as operações de limpeza.

- Caso a bomba pare, verificar se o consumo de amperes do motor em funcionamento é igual ou 
inferior ao indicado na placa de características do fabricante, ou em caso de anomalia dirigir-se 
ao Serviço de Assistência Técnica mais próximo.

- Esvaziar a bomba sempre que for necessário deixar o equipamento algum tempo sem funcionar, 
principalmente em países frios onde possa existir o perigo de congelação.

- Para esvaziar a bomba, extrair o tampão de purga.

- Sempre que o pré-filtro for aberto, limpar as impurezas do alojamento da junta e da própria 
junta para garantir a estanquidade no fecho da tampa (Fig. 5).

- Os componentes da bomba que, devido à sua utilização habitual, sofram desgaste e/ou 
deterioração devem ser substituídos periodicamente para manter o bom rendimento da bomba. 
A tabela a seguir lista os componentes fungíveis e/ou consumíveis da bomba e o período de 
tempo após o qual devem ser substituídos.

DESCRIÇÃO DO COMPONENTE INTERVALO DE TEMPO ENTRE SUBSTITUIÇÓES
Capacitor 1 ano

Rolamentos 1 ano

Fecho mecânico 1 ano

Juntas e outros elementos de estanquidade (1) 1 ano
(1) A abertura e o fecho da bomba para a substituição de qualquer uma das peças sobresselentes internas 

não garante a estanquidade posterior. Por esse motivo, recomenda-se substituir as juntas tóricas e os 
elementos de estanquidade sempre que a junta mecânica e/ou os rolamentos forem substituídos.

O período de vida útil estimado das peças anteriores foi estabelecido tendo em conta condições normais de 
utilização e instalação do produto.

Seguir as instruções do manual de instalação para manter o período de vida útil da bomba.
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- O conjunto do motor pode ser desmontado do corpo da bomba, sem necessidade de desligar as 

tubagens de aspiração e impulsão da bomba.
- Para desmontar o Conjunto do motor do corpo da bomba, retirar os parafusos que os unem.

7. TABELA DE AVARIAS
1. A bomba não enche 4. A bomba não arranca

2. A bomba apresenta pouco caudal 5. O motor faz barulho mas não arranca

3. A bomba faz ruído 6. Paragem do motor

1 2 3 4 5 6 CAUSAS SOLUÇÕES
Entrada de ar pela tubagem de 
aspiração

Verificar o estado das uniões e das 
juntas do tubo de aspiração

Estanquidade deficiente da tampa do 
filtro 

Limpar a tampa do filtro e verificar o 
estado da junta de borracha

Rotação do motor invertida Inverter 2 fases da alimentação

Tensão incorreta Verificar a tensão da placa de 
características e a da rede elétrica

Pré-filtro obstruído Limpar o filtro

Perdas de carga na instalação Evitar ao máximo que os elementos 
produzam perdas de carga

Fixação incorreta da bomba Fixar corretamente a bomba

Motor bloqueado Desmontar o motor e consultar o 
serviço técnico

Aumento da temperatura na caixa de 
terminais por ação do arco voltaico

Verificar as ligações da caixa de 
terminais

O protetor térmico dispara Realizar corretamente a ligação dos 
cabos aos terminais das caixas de 
terminais

Ligações da caixa de terminais mal 
efetuadas

Apertar corretamente o cabo no 
terminal / Adaptar o tamanho da 
ligação do cabo aos terminais da caixa 
de terminais
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει βασικές πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα 
ασφαλείας που εφαρμόζονται  για την εγκατάσταση, τη συντήρηση και τη θέση 
σε λειτουργία. Για τον λόγο αυτό, ο τεχνικός εγκατάστασης και ο χρήστης πρέπει 
να διαβάσουν τις οδηγίες πριν ξεκινήσουν οποιαδήποτε εργασία εγκατάστασης 
ή λειτουργίας.
Μπορείτε να κατεβάσετε το εγχειρίδιο σε pdf στην ιστοσελίδα: www.astralpool.com

• Οι μονάδες που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι ειδικά σχεδιασμένες για 
τo προφιλτράρισμα και επανακυκλοφορία νερού σε πισίνες.

• Είναι σχεδιασμένες για λειτουργία με καθαρό νερό μέγιστης θερμοκρασίας 35°C.

• Όλες οι εργασίες συναρμολόγησης και συντήρησης πρέπει να εκτελούνται από 
εξειδικευμένα και εξουσιοδοτημένα άτομα, τα οποία έχουν διαβάσει προσεκτικά όλες 
τις οδηγίες εγκατάστασης και συντήρησης.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, παρά μόνο αν επιβλέπονται ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από ένα άτομο αρμόδιο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, για να διασφαλιστεί ότι 
δεν θα παίξουν με τη συσκευή.

• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και από 
άτομα µε μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, µόνο αν επιβλέπονται ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
µε την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει 
αυτή. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Η συσκευή δεν πρέπει να 
καθαρίζεται ή να συντηρείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Οι αντλίες μας μπορούν να συναρμολογηθούν και να εγκατασταθούν μόνο σε 
πισίνες που συμμορφώνονται με τα πρότυπα IEC / HD 60364-7-702 και τους 
απαιτούμενους εθνικούς κανονισμούς. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε 
την αντιπροσωπεία σας.

• Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί σύμφωνα με το πρότυπο IEC / HD 
60364-7-702 και τους απαιτούμενους εθνικούς κανονισμούς για τις πισίνες
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1. ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τα σύμβολα (  ) επισημάνουν κίνδυνο όταν δεν τηρούνται οι σχετικές απαιτήσεις.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ. Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
H αγνόηση της ειδοποίησης αποτελεί κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ.
H αγνόηση της ειδοποίησης αποτελεί κίνδυνος ζημίας ανθρώπων ή αντικειμένων.

ΠΡΟΣΟΧΗ.
H αγνόηση της ειδοποίησης αποτελεί κίνδυνος ζημίας αντλίας ή εγκαταστάσεως.

• Η αντλία δεν μπορεί να εγκατασταθεί στη Ζώνη 0 και τη Ζώνη 1. Για να δείτε τα 
σχέδια, ανατρέξτε στη σελίδα 115.

• Η αντλία προορίζεται για χρήση δεμένη σε στήριγμα ή ασφαλισμένη σε 
συγκεκριμένη θέση.

• Μια λεκάνη με επαρκές στόμιο εξαγωγής πρέπει να τοποθετείται σε περιοχές 
όπου υπάρχει η πιθανότητα υπερχείλισης.

• Αν πρέπει να εγκαταστήσετε μια αντλία αυτόματης αναρρόφησης επάνω από το 
επίπεδο του νερού, η διαφορική πίεση αναρρόφησης της αντλίας δεν πρέπει να 
είναι άνω των 0,02 MPa (2 mH20). Βεβαιωθείτε ότι ο αγωγός αναρρόφησης έχει 
όσο το δυνατόν μικρότερο μήκος, καθώς οι αγωγοί μεγάλου μήκους αυξάνουν τον 
χρόνο αναρρόφησης και τις απώλειες φορτίου στην εγκατάσταση.

• Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί σε μία πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος (βλ. 
λεπτομέρειες στην πινακίδα σήμανσης της αντλίας) με γείωση, προστατευμένη 
με διάταξη παραμένοντος ρεύματος (RCD), ο οποίος έχει μέγιστο ονομαστικό 
παραμένον ρεύμα λειτουργίας 30 mA.

• Δείτε τη συνολική κεφαλή πίεσης (H max), σε μέτρα, στο πίσω κάλυμμα του 
ειδικού εγχειριδίου για κάθε εύρος αντλίας.
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ΓΕΝΙΚΑ

- Η εγκατάσταση πρέπει να προσαρμοστεί με τις συνθήκες του τόπου εγκατάστασης.

- Τήρηστε τους ισχύοντες κανόνες πρόληψης ατυχημάτων.
- Οποιαδήποτε τροποποίηση της αντλίας απαιτεί προέγκριση του κατασκευαστή. Τα γνήσια 

ανταλλακτικά και τα εξουσιοδοτημένα από τον κατασκευαστή εξαρτήματα προσφέρουν 
περισσότερη ασφάλεια. Ο κατασκευαστής της αντλίας απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη ζημίας 
για την χρήση μην γνησίων ανταλλακτικών ή μην εξουσιοδοτημένων εξαρτημάτων.

- Όταν γίνονται δουλειές στο μηχάνημα ή σε σχετικές συσκευές του, πρέπει να αποσυνδεθεί η 
συσκευή από το ρεύμα και τους μηχανισμούς εκκίνησης, επειδή τα ηλεκτρικά μέρη της αντλίας 
βρίσκονται τότε υπό τάση.

- Η τήρηση των οδηγιών εγκατάστασης και λειτουργίας είναι απαραίτητη για την ασφαλή λειτουργία 
της μηχανής.

- Σε περίπτωση βλάβης ή ελαττωματικής λειτουργίας, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή με την 
αντίστοιχη αντιπροσωπεία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΕΡΓΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

- Όταν αφαιρέσετε την αντλία από το κουτί συσκευασίας, πρέπει να την μετακινήσετε 
πιάνοντας ταυτόχρονα το στόμιο αναρρόφησης και το περικάλυμμα του κινητήρα, επειδή 
δεν μπορεί να ανασύρεται σε ένα μόνο σημείο.

- Στη διαδικασία σύνδεσης ηλεκτρικών καλωδίων στο κινητήρα της μηχανής, επιβεβαιώστε 
οτι δεν υπάρχουν κομμάτια καλωδίων μέσα στο κιβώτιο σύνδεσης πριν κλείσετε και 
η γείωση είναι σωστά συνδεδεμένη. Συνδέστε την μηχανή σύμφωνα με το διάγραµµα 
ηλεκτρικής εγκατάστασης δίπλα στην μηχανή.

- Χρησιμοποιήστε σωστά τη φλάντζα στο κιβώτιο ακροδεκτών του ηλεκτρικού κινητήρα για 
να μην εισέλθει νερό. Επίσης, τοποθετήστε και σφίξτε το σφράγισμα καλωδίου στο δίοδο 
αερισμού μέσα στο κιβώτιο ακροδεκτών.

- Προσέξτε ειδικά να μην εισέλθει νερό, σε καμία περίπτωση, στα ηλεκτρικά μέρη υπο τάση.

- Σε περίπτωση διαφορετικών χρήσεων, εφαρμόστε αναγκαίες προσαρμογές και κανονισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Επιβεβαιώστε την διακρίβωση συσκευών ηλεκτρικής προστασίας του κινητήρα και τσεκάρετε 
ότι οι προστασίες ηλεκτρικών και μηχανικών επαφών είναι σωστά τοποθετημένες και 
στερεωμένες πριν την έναρξη λειτουργίας.
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ΚΑΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΕΡΓΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

- Τηρήστε τους εγχώριους κανονισμούς εγκατάστασης για την συναρμολόγηση και εγκατάσταση 
αντλιών.

- Προσέξτε ειδικά να μην εισέλθει νερό, σε καμία περίπτωση, στα ηλεκτρικά μέρη υπο τάση.
- Αποφεύγετε πάντα την επαφή, έστω και από ατύχημα, με κινητά τμήματα της μηχανής όταν 

είναι σε λειτουργία ή πριν σταματήσει εντελώς. 
- Περιμένετε να σταματήσει εντελώς η μηχανή πριν οποιαδήποτε επέμβαση.
- Αποσυνδέστε την μηχανή από κάθε ηλεκτρική σύνδεση και αποκλείνετε τους μηχανισμούς 

έναρξης λειτουργίας πριν οποιαδήποτε ηλεκτρική η μηχανική επέμβαση.
- Ακολουθήστε την πάρα κάτω διαδικασία πριν οποιαδήποτε επέμβαση στην μηχανή:

1. Αποσυνδέστε τη τάση από την μηχανή.
2. Αποκλείνετε τις συσκευές έναρξης λειτουργίας.
3. Επιβεβαιώστε οτι δεν υπάρχει τάση στα κυκλώματα, ακόμα στα βοηθητικά και 

επιπρόσθετα.
4. Περιμένετε μέχρι ο τροχός να σταματήσει εντελώς.

H λίστα που αναφέρεται είναι ενδεικτική και ενδέχεται να μην είναι πλήρες, επειδή μπορεί να 
προβλέπονται επιπλέον απαιτήσεις στους εθνικούς νόμους ασφαλείας.

-  Προσέξτε τακτικά:

Tα μηχανικά μέρη είναι στερεωμένα και οι βίδες στερέωσης της μηχανής είναι σε καλή 
κατάσταση.
Η σωστή θέση, στερέωση και κατάσταση των αγωγών τροφοδοσίας και των μονωτικών 
μερών/εξαρτημάτων.
Θερμοκρασία της μηχανής και του ηλεκτρικού κινητήρα. Σε περίπτωση ανωμαλίας, 
σταματήστε αμέσως την λειτουργία της μηχανής και επικοινωνήστε με το αντίστοιχο 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.
Δόνηση της μηχανής. Σε περίπτωση ανωμαλίας, σταματήστε αμέσως την λειτουργία της 
μηχανής και επικοινωνήστε με το αντίστοιχο Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

- Οι οδηγίες εγκατάστασης, χρήσης και συντήρησης σε αυτό το εγχειρίδιο δεν προβλέπουν, 
λόγο περιπλοκότητας υποθέσεων, κάθε πιθανή περίπτωση λειτουργίας και συντήρησης. 
Αν χρειάζεστε επιπλέον οδηγίες ή υπάρχουν ειδικά προβλήματα, μην διστάζετε να 
επικοινωνήσετε με το αντίστοιχο Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.
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ΚΑ 3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

ΓΕΝΙΚΑ

- Η συναρμολόγηση της αντλίας πρέπει να γίνει οριζόντιος λόγου προφίλτρου. Οι αντλίες έχουν 
ενα προφίλτρο με ενα εσωτερικό καλάθι που μαζεύει μεγάλα σωματίδια, που μπορούν να 
προκαλέσουν βλάβες στο εσωτερικό υδραυλικό κομμάτι της αντλίας.

- Όλες οι αντλίες έχουν μια βάση με τρύπες για στερέωση στο έδαφος (Εικ. 1).

ΣΩΛΗΝΕΣ

- Για να συνδέσετε τον σωλήνα, κολλήστε τον σωλήνα με τα ρακόρ σύνδεσης, που 
συμπεριλαμβάνονται μαζί με την αντλία. Οι ενώσεις των ρακόρ με τα στόμια αναρρόφησης 
και επιστροφής της αντλίας είναι σπειρωτές με φλάντζες για την αποτροπή διαρροής 
νερού (Εικ. 2).

- Η εγκατάσταση σωλήνων επιστροφής πρέπει να γίνει κάθετα, κεντραρισμένα με το στόμιο 
που θα συνδεθεί για να μην δέχονται εξωτερικές πιέσεις που μπορεί να δυσκολέψουν την 
συναρμολόγηση τους ή να τα σπάσουν (Εικ. 2).

- Η εγκατάσταση του σωλήνα αναρρόφησης πρέπει να γίνει με ελάχιστη κλίση 2% προς την 
αντλία για να μην παγιδεύεται αέρας (Εικ. 2).

- Για την σωστή λειτουργία της αντλίας εκκενώστε το προφίλτρο της αντλίας μέχρι να βγει νερό 
στον αγωγό αναρρόφησης (Εικ. 3).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

- Η εγκατάσταση της αντλίας πρέπει να γίνει κάτω από το επίπεδο νερού της πισίνας ή της 
δεξαμενής για καλύτερη επίδοση των αντλιών.

- Προσπαθήστε η αντλία να είναι σε ασφαλή θέση με ξηρό αερισμό σε περίπτωση πλημύρισης.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

- Είναι απαραίτητη η χρήση συσκευής πολλαπλής αποσύνδεσης με ελάχιστη απόσταση 3 mm 
μεταξύ επαφών για αποσύνδεση του μηχάνηματος από την ηλεκτρική τροφοδοσία.

- Χρησιμοποιήστε άκαμπτο καλώδιο για την ηλεκτρική σύνδεση. Αν χρησιμοποιείτε εύκαμπτο 
καλώδιο για την ηλεκτρική σύνδεση, πρέπει να έχει τερματικά για να συνδεθεί στους 
ακροδέκτες του κινητήρα της αντλίας.

- Ρυθμίστε το διακόπτη κυκλώματος παραμένοντος ρεύματος ανάλογα με την ένταση της 
αντλίας.
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ΚΑ- Επιβεβαιώστε το φυσίγγιο που χρειάζεται πριν συνδέσετε το κινητήρα.

- Επιβεβαιώστε ότι το καλώδιο γείωσης είναι σωστά τοποθετημένο και συνδεδεμένο στην 
εγκατάσταση μηχανήματος.

- Τηρήστε τις προδιαγραφές εγκατάστασης και ηλεκτρικής σύνδεσης, αλλιώς ο κατασκευαστής 
της αντλίας δεν φέρει καμία ευθύνη και δηλώνει άκυρη την εγγύηση.

- Ενδέχεται να υπάρχουν ειδικοί κανονισμοί εγκατάστασης.

- Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας σε περίπτωση ελαττωματικής ηλεκτρικής σύνδεσης.
Αν η αντλία έχει μονοφασικό κινητήρα:

•  Διαθέτει ενσωματωμένη θερμική προστασία.
•  Χρησιμοποιήστε διακόπτη προστασίας κινητήρα μαγνητοθερμικής προστασίας.
•  Τα στοιχεία ρύθμισης του θερμορελέ είναι τελείως ενδεικτικά γιατί ο κινητήρας φέρει  

ενσωματωμένη προστασία.
•  Για 230V χρησιμοποιήστε σύνδεση τύπου H07 RN-F3 και αποφασίστε τη διατομή καλωδίου 

ανάλογα στην ισχύ του κινητήρα και μήκος καλωδίου.
Αν η αντλία έχει τριφασικό κινητήρα:

•  Χρησιμοποιήστε διακόπτη προστασίας κινητήρα μαγνητοθερμικής προστασίας.
•  Προστατέψτε την αντλία για υπερφόρτιση με διακόπτη ασφαλείας κινητήρων.
•  Ρυθμίστε το θερμορελέ σύμφωνα με τον πίνακα θερμικών προστατευτικών. Για την σύνδεση 

Δ (Δίκτυο 3 x 230 V.) χρησιμοποιήστε το προστατευτικό15,5 υψηλότερου αριθμού. Για την 
σύνδεση Y (Δίκτυο 3 x 400 V.) χρησιμοποιήστε το προστατευτικό ελάχιστου αριθμού.

•  Συνδέστε την κατώτατη τάση στο Δ και την υψηλότερη στο Y για περιοχές τάσης που δεν 
είναι 230/400V; 400/690V.

•  Σε εναλλασσόμενο ρεύμα χρησιμοποιήστε σύνδεση τύπου H07 RN-F3 και αποφασίστε τη 
διατομή καλωδίου ανάλογα με την ισχύ κινητήρα και μήκος καλωδίου.

•  Η σύνδεση καλώδιού δικτύου μόνο μπορεί να εγκατασταθεί από εξειδικευμένα και 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

4. ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Προετοιμασίες πριν την πρώτη λειτουργία.

1. Ανοίξτε το καπάκι προφίλτρου, ξεβιδώνοντας το παξιμάδι στήριξης (Εικ. 5).
2. Γεμίστε την αντλία με νερό στο προφίλτρο μέχρι να βγει νερό στον αγωγό αναρρόφησης.
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ΚΑ 3. Τοποθετήστε ξανά το καλάθι μέσα στο προφίλτρο, αν το έχετε αφαιρέσει για να μην εισέλθουν 

μεγάλα σωματίδια που μπορούν να παρεμποδίσουν την λειτουργία της αντλίας.
4. Επιβεβαιώστε ότι η τάση και η συχνότητα δικτύου είναι ίδιες με αυτές που περιγράφονται στην 

πινακίδα σήμανσης της αντλίας.
5. Τοποθετήστε το καπάκι προφίλτρου και κλείστε βιδώνοντάς, μην ξεχάσετε να βάλετε την 

φλάντζα στην παροχή (Εικ. 5).
- Οι αντλίες δεν μπορούν να λειτουργούν σε καμία περίπτωση με άδειο προφίλτρο νερού, επειδή 

μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού λόγου ζημίας του μηχανικού συνδέσμου.
- Επιβεβαιώστε ότι η φορά περιστροφής κινητήρα είναι σωστή, ελέγξτε το πίσω ανεμιστήρα του 

κινητήρα στην οπή παρατήρησης στο καπάκι του ανεμιστήρα (Εικ. 6).

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

- Ανοίξτε όλες τις βαλβίδες και συνδέστε το κινητήρα.

- Ενεργοποιήστε την αυτόματη αναρρόφηση του σωλήνα και περιμένετε να ολοκληρωθεί σε 
εύλογο χρονικό διάστημα.

5. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Κάθε 100 ώρες λειτουργίας, ανάλογα με την καθαριότητα του νερού, πρέπει να επανεξετάζονται τα 
εξής σημεία:

- Καθαρίστε το καλάθι στο προφίλτρο ανά διαστήματα ώστε να αποτρέπεται η πτώση πίεσης. Μην 
χτυπάτε το προφίλτρο όταν το καθαρίζετε για να μην σπάσει το καλάθι.

- Αν η αντλία έχει σταματήσει, επιβεβαιώστε αν η κατανάλωση αμπέρ λειτουργίας της μηχανής 
είναι ίδια ή μειωμένη σχετικά με τη πινακίδα σήμανσης του κατασκευαστή, ή επικοινωνήστε με 
το αντίστοιχο Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

- Εκκενώστε την αντλία σε διαστήματα αδράνειας, κυρίως σε περιοχές με χαμηλές θερμοκρασίες 
με κίνδυνο συνθήκων παγετού.

- Για να γίνει η εκκένωση, αφαιρέστε το πόμα αποστράγγισης.

- Κάθε φορά που ανοίγετε το προφίλτρο, καθαρίστε την παροχή και την φλάντζα για να διατηρήσετε 
τη στεγανότητα στο κλείσιμο καπακιού (Εικ. 5).

- Μερικά στοιχεία της αντλίας υποστούν τυπική φθορά τακτικής χρήσης και πρέπει να 
αντικατασταθούν τακτικά για καλή επίδοση της αντλίας. Ο ακόλουθος πίνακας παραθέτει τα 
ανταλλακτικά και / ή αναλώσιμα στοιχεία της αντλίας και το χρονικό διάστημα κατά το οποίο 
πρέπει να έχουν αντικατασταθεί:
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΩΡΑΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ
Συμπυκνωτής 1 χρόνος 

Ρουλεμάν 1 χρόνος 
Μηχανική σφραγίδα 1 χρόνος 

Φλάντζες και άλλα στοιχεία στεγανοποίησης (1) 1 χρόνος 
(1) Το άνοιγμα και το κλείσιμο της αντλίας για την αντικατάσταση οποιουδήποτε από τα εσωτερικά 

ανταλλακτικά δεν εγγυάται την επακόλουθη σφράγιση. Για το λόγο αυτό, οι δακτύλιοι και τα στοιχεία 
στεγανοποίησης συνιστώνται να αντικαθίστανται όποτε αντικαθίσταται η μηχανική σφράγιση ή / και τα 
ρουλεμάν.

Η εκτιμώμενη διάρκεια ζωής στοιχείων υπολογίζεται για κανονικές συνθήκες χρήσης και εγκατάστασης του 
προϊόντος.
Παρακολουθήστε τις οδηγίες που θα βρείτε στο εγχειρίδιο εγκατάστασης για να διατηρήσετε την εκτιμώμενη 
διάρκεια ζωής της αντλίας.

6. ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
- Ο κινητήρας μπορεί να αποσυναρμολογηθεί από το σώμα αντλίας, χωρίς να είναι απαραίτητη 

η αποσύνδεση σωλήνων αναρρόφησης και επιστροφής της αντλίας.
- Για να αποσυναρμολογήσετε το κινητήρα από το σώμα της αντλίας, αφαιρέστε τις βίδες 

σύνδεσης.
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ΚΑ 7. ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ

1. H εκκένωση αντλίας δεν ξεκινάει 4. Η αντλία δεν ξεκινάει

2. Η αντλία παρέχει ελάχιστη ροή νερού 5. Ο κινητήρας κάνει θόρυβο αλλά δεν ξεκινάει σε λειτουργία

3. Η αντλία κάνει θόρυβο 6. Ο κινητήρας έχει σταματήσει

1 2 3 4 5 6 ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ
Μπαίνει αέρας στο σωλήνα 
αναρρόφησης

Επιβεβαιώστε την κατάσταση σε 
ρακόρ και φλάντζες του σωλήνα 
αναρρόφησης

Ελαττωματική στεγανότητα καπάκι 
φίλτρου

Καθαρίστε το καπάκι φίλτρου και 
επιβεβαιώστε κατάσταση λάστιχου 
σύνδεσης

Αντίθετη φορά περιστροφής 
κινητήρα

Αντιστρέψτε 2 φάσεις τροφοδοσίας

Λάθος τάση Επιβεβαιώστε την τάση πινακίδας 
σήμανσης και δικτύου

Προφίλτρο θηλυκωμένο Καθαρίστε το φίλτρο

Απώλειες φορτίου εγκατάστασης Αποτρέψτε όσο το δυνατόν 
περισσότερο να προκαλούν τα 
στοιχεία απώλειες φορτίου

Λάθος στερέωση αντλίας Στερεώστε σωστά την αντλία

Απόκλειση κινητήρα Αποσυναρμολογήστε τον κινητήρα και 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις

Αύξηση θερμοκρασίας στο κιβώτιο 
ακροδεκτών λόγου βολταϊκού τόξου

Τσεκάρετε τις συνδέσεις στο κιβώτιο 
ακροδεκτών

Ενεργοποίηση θερμικής προστασίας Συνδέστε σωστά τις συνδέσεις 
καλωδίων με τα τερματικά κιβωτίων 
ακροδεκτών

Λάθος συνδέσεις στο κιβώτιο 
ακροδεκτών

Σφίξτε καλά το καλώδιο με το 
τερματικό / Προσαρμόστε την 
έκταση καλωδίου στα τερματικά 
κιβωτίου ακροδεκτών
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ                                                   
ПО УСТАНОВКЕ И ОБСЛУЖИВАНИЮ
В этом руководстве содержится основная информация о мерах 
безопасности, которые необходимо соблюдать при установке, 
техническом обслуживании и запуске. Поэтому специалист по монтажу и 
пользователь должны ознакомиться с инструкциями перед установкой и 
запуском.
Руководство можно скачать в формате PDF с веб-сайта: www.astralpool.com

• Устройства, описанные в данном руководстве, специально разработаны 
для предварительной фильтрации и рециркуляции воды в плавательных 
бассейнах.

• Они предназначены для работы с чистой водой при температуре не выше 
35°C.

• Все работы по сборке, электромонтажу и техобслуживанию должны 
выполняться квалифицированным уполномоченным персоналом, который 
внимательно ознакомился с инструкциями по установке и обслуживанию.

• Данное устройство не предназначено для использования людьми 
(включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, или лицами с недостаточным уровнем 
опыта и знаний, если они не находятся под присмотром или не прошли 
инструктаж по использованию устройства лицом, ответственным за их 
безопасность. Для обеспечения безопасности детей следите, чтобы они 
не играли с прибором.

• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет и 
старше, а также люди с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если 
они находятся под присмотром или инструктированы относительно 
безопасного использования прибора и понимают связанные с этим 
опасности. Детям запрещается играть с устройством. Дети не должны 
производить его чистку и техническое обслуживание без присмотра.
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соответствуют стандартам IEC/HD 60364-7-702 и требуемым национальным 
правилам. В случае сомнений обратитесь к своему дилеру.

• Установка должна соответствовать стандарту IEC/HD 60364-7-702 и 
национальным правилам для бассейнов.

• Насос нельзя устанавливать в Зоне 0 и Зоне 1. Все схемы приведены на 
странице 115.

• Насос предназначен для использования при закреплении на опоре или 
при закреплении в определенном месте. 

• Отстойник с подходящим выпускным отверстием для жидкости должен 
быть размещен там, где может произойти затопление.

• Если самовсасывающий насос должен быть установлен выше уровня 
воды, перепад давления на всасывающем трубопроводе насоса не 
должен превышать 0,02 МПа (2 mH2O). Убедитесь, чтобы всасывающая 
труба была как можно короче, поскольку более длинная труба 
увеличивает время всасывания и потери нагрузки в установке.

• Устройство должно быть подключено к источнику переменного тока (см. 
данные на табличке насоса) с заземлением, защищенным устройством 
защитного отключения (УЗО) с номинальным остаточным рабочим 
током, не превышающим 30 мА.

• Смотрите манометрическое давление (H max) в метрах на задней 
обложке конкретного руководства для каждой серии насосов.

1. ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОС
Данные символы (  ) указывают на возможность опасности при несоблюдении 
соответствующих инструкций.

ОПАСНО. Риск поражения электрическим током.
Несоблюдение этих инструкций может привести к риску поражения электрическим 
током.

ОПАСНО.
Несоблюдение этих инструкций может привести к травмам людей или повреждению 
предметов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.
Несоблюдение этих инструкций может привести к риску повреждения насоса или 
установки.
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ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

- Насосы необходимо устанавливать в соответствии с конкретными инструкциями 
для каждой установки.

- Соблюдайте действующие правила с целью предотвращения несчастных случаев.

- Все модификации насоса требуют предварительного разрешения производителя. 
Оригинальные запасные части и аксессуары, разрешенные производителем, 
обеспечивают большую безопасность. Производитель насоса освобождается от 
ответственности за любой ущерб, причиненный неоригинальными запасными 
частями или аксессуарами.

- При работе с каждым устройством или другими подключенными к ним агрегатами 
отключите устройство от источника питания и пусковых устройств, так как 
электрические части насоса находятся под напряжением во время работы.

- Чтобы гарантировать безопасность при эксплуатации, следует в обязательном 
порядке соблюдать инструкции по установке и обслуживанию.

- В случае неправильной работы или неисправностей обратитесь к своему поставщику 
или ближайшему представителю.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ВО ВРЕМЯ УСТАНОВКИ И МОНТАЖНЫХ РАБОТ
- Только в случае подключения к распределительной коробке: При подключении 

электропроводки к двигателю проверьте расположение внутри соединительной 
коробки и убедитесь, что после ее закрытия внутри нет частей проводки и 
что заземляющий провод правильно подсоединен. Подключите двигатель в 
соответствии со схемой подключения, прилагаемой к устройству.

- Только в случае подключения к распределительной коробке: убедитесь, что 
электрические подключения к клеммной коробке надежно закреплены и плотно 
прикручены к клеммам подключения.

- Убедитесь, что уплотнение распределительной коробки двигателя установлено 
правильно, чтобы предотвратить попадание воды.  Аналогичным образом расположите 
и затяните сальник внутри кабельного канала распределительной коробки.

- Убедитесь, что вода не может попасть в двигатель или электрические детали под 
напряжением.

- Если предполагаемое использование не соответствует указанному, возможно 
потребуются дополнительные технические изменения и настройки.
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- Перед запуском устройства проверьте калибровку электрических защитных 
устройств на двигателе, а также правильность положения и надежности защиты от 
электрических и механических контактов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ СБОРКЕ И ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ

- Соблюдайте местные правила установки при сборке и установке насосов.

- Убедитесь, что вода не может попасть в двигатель или электрические детали под 
напряжением.

- Всегда избегайте контакта, даже случайного, с движущимися частями во время 
работы устройства и/или до его полной остановки.

- Прежде чем брать его в руки, подождите, пока он не остановится.

- Перед выполнением любых электрических или механических работ по техническому 
обслуживанию отключите устройство от источника питания и заблокируйте пусковые 
устройства.

- Перед выполнением каких-либо манипуляций с устройством выполните следующие 
действия:
1. Отключите устройство от сети.
2. Заблокируйте все пусковые устройства.
3. Убедитесь в отсутствии напряжения, даже во вспомогательных цепях и 

дополнительных функциях.
4. Подождите, пока рабочее колесо полностью остановится.

Приведенный выше список является только ориентировочным, так как с целью обеспечения 
безопасности помимо местного законодательства следует учитывать и другие правила.

- Для регулярного контроля:
Убедитесь, что механические части надежно закреплены, и проверьте состояние 
винтов, поддерживающих устройство.
Убедитесь, что силовые провода и изолирующие части находятся в правильном 
положении, надежно закреплены и находятся в исправном состоянии.
Проверьте температуру устройства и электродвигателя. В случае неисправности 
немедленно остановите устройство и обратитесь в ближайшую службу технической 
поддержки.
Убедитесь в отсутствии вибраций. В случае неисправности немедленно остановите 
устройство и обратитесь в ближайшую службу технической поддержки.
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и техническому обслуживанию, содержащихся в данном руководстве, не охвачены все 
возможные случаи обслуживания и ремонта. Если вам потребуются дополнительные 
инструкции или возникнут конкретные проблемы, вы можете обращаться в ближайшую 
службу технической поддержки.

3. УСТАНОВКА И СБОРКА
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

- Установите насос горизонтально, чтобы вместить фильтр грубой очистки. Насосы оснащены 
фильтром грубой очистки с корзиной внутри для сбора крупных частиц, так как они могут 
повредить гидравлические части внутри насоса.

- Все насосы оснащены стойкой с отверстиями для крепления к земле (рис. 1).

ТРУБОПРОВОД

- Для подсоединения трубопровода приклейте трубы и соединители, поставляемые 
вместе с насосом; фитинги к всасывающему и возвратному патрубкам насоса имеют 
резьбу и включают уплотнения для предотвращения потери воды (рис. 2).

- Установите патрубки полностью перпендикулярно и по центру относительно порта, чтобы 
они не подвергались внешнему напряжению, которое, помимо затруднения в процессе 
сборки, может привести к поломке (рис. 2).

- Установите всасывающий трубопровод на небольшом уклоне 2% в сторону насоса, чтобы 
избежать образования воздушных карманов (рис. 2).

- Для обеспечения правильной работы насоса заправляйте предварительный фильтр 
насоса, пока вода не поднимется по всасывающей трубе (рис. 3).

МЕСТО РАСПОЛОЖЕНИЯ

- Установите насос ниже уровня воды в бассейне, чтобы улучшить его производительность.

- Убедитесь, что насос защищен от возможного затопления и имеет сухую вентиляцию.
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- Очень важно использовать параллельное устройство отключения с зазором не менее 3 
мм между поверхностями для отключения устройства от электрического тока.

- Используйте жесткий кабель для подключения насоса к сети. Если вы используете 
гибкий кабель для подключения к сети, он должен иметь кабельные наконечники для 
подключения к клеммам двигателя насоса.

- Отрегулируйте значение прерывателя цепи замыкания на землю в соответствии с 
мощностью насоса.

- Перед подключением двигателя проверьте тип предохранителя.

- Проверьте расположение и подключение заземляющего кабеля в установке.

- Соблюдайте инструкции по электрической установке и подключению. Невыполнение 
этого требования может привести к снятию со стороны производителя насоса всей 
ответственности и аннулированию гарантии.

- Установка может регулироваться особыми правилами.

- Неподходящие подключения к электросети могут привести к поражению электрическим 
током.

Для насосов с однофазным двигателем:
•  Предусмотрен встроенный термовыключатель.
• Используйте кожух двигателя с термомагнитной защитой.
• Настройки теплового реле следует использовать в качестве ориентировочных, поскольку 

двигатель уже оснащен защитой.
• Для 230 В используйте соединительную муфту типа H07 RN-F3 с сечением кабеля, которое 

адаптируется к мощности двигателя и длине кабеля.
Для насосов с трехфазным двигателем:

• Используйте кожух двигателя с термомагнитной защитой.
• Защищайте насос от перегрузок с помощью выключателя двигателя.
• Отрегулируйте тепловое значение в соответствии с таблицей тепловой защиты. Для 

подключения Δ (сеть 3 x 230 В) используйте защиту с наивысшим из указанных значений. 
Для подключения Υ (сеть 3 x 400 В) используйте защиту с наименьшим из указанных 
значений.

• Подключите самое низкое напряжение к Δ и самое высокое к Υ для интервалов 
напряжения, отличных от 230/400 В; 400/690 В.

• Для переменного тока используйте соединительную муфту типа H07 RN-F3 с сечением 
кабеля, которое адаптируется к мощности двигателя и длине кабеля.

• Сетевой кабель может подключаться только квалифицированным уполномоченным 
персоналом.
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ВОПРОСЫ ПЕРЕД ЗАПУСКОМ

- Измерения перед первым запуском:

1. Снимите крышку предварительного фильтра, отвернув гайку, удерживающую ее на 
месте (рис. 5).

2. Заполните насос водой через фильтр грубой очистки, пока она не поднимется вверх по 
всасывающей трубе.

3. Если корзина будет снята во время этих операций, не забудьте заменить ее, чтобы 
предотвратить попадание крупных частиц в насос, которые могут заблокировать его.

4. Убедитесь, что напряжение и частота сети соответствуют значениям, указанным 
на паспортной табличке насоса.

5. Установите крышку фильтра грубой очистки и плотно закрутите, не забывая 
вставить уплотнение в его корпус (рис. 5).

- Насосы не следует включать, если фильтр грубой очистки предварительно не заполнен 
водой. В противном случае, может быть повреждена механическая прокладка, что 
приведет к потере воды.

- Убедитесь, что двигатель вращается в правильном направлении с помощью вентилятора, 
расположенного в задней части двигателя, который виден через смотровое отверстие на 
крышке вентилятора (рис. 6).

ЗАПУСК

- Откройте все клапаны и подключите двигатель.

- Активируйте режим самовсасывания и подождите определенное время для завершения.

5. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

В зависимости от степени чистоты воды каждые 100 часов работы необходимо выполнять следующее:

- Регулярно очищайте корзину фильтра грубой очистки, чтобы избежать падения 
давления. Чтобы корзина не сломалась, не ударяйте по ней во время очистки.

- Если насос остановится, убедитесь, что потребление в амперах работающего двигателя 
равно или ниже значения, указанного на заводской табличке с техническими данными. Если 
эта информация недоступна, обратитесь в ближайшую службу технической поддержки
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определенного времени, особенно в странах с холодным климатом, где существует 
опасность замерзания.

- Снимите крышку для слива, чтобы опорожнить насос.

- Каждый раз при открытии фильтра предварительной очистки очищайте уплотнение 
и его корпус от любых загрязнений, чтобы обеспечить герметичность при закрытой 
крышке (рис. 5).

- Компоненты насоса, которые из-за своего нормального использования подвержены 
износу и/или истиранию, необходимо регулярно заменять, чтобы обеспечить хорошую 
производительность насоса. В следующей таблице перечислены взаимозаменяемые и/
или расходуемые компоненты насоса, а также период времени, в течение которого они 
должны быть заменены.

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТА INTERVALO DE TEMPO ENTRE SUBSTITUIÇÓES
Конденсатор 1 год

Подшипники 1 год

Механическое уплотнение 1 год
Уплотнительные кольца и другие 

уплотнительные элементы (1) 1 год

(1) Открытие и закрытие насоса для замены каких-либо внутренних запчастей не гарантирует 
эффективность уплотнения после этого. По этой причине рекомендуется заменять уплотнительные 
кольца и компоненты уплотнения при каждой замене механического уплотнения и / или 
подшипников.

Расчетный срок службы вышеперечисленных деталей рассчитан для нормального использования 
продукта и условий установки.

Следуйте инструкциям в руководстве по установке, чтобы продлить срок службы насоса.

6. УДАЛЕНИЕ
- Блок двигателя можно снять с корпуса насоса, не отсоединяя всасывающий и обратный 

трубопроводы насоса.
- Чтобы снять блок двигателя с корпуса насоса, выверните винты, соединяющие их.
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КИ
Й7. НЕИСПРАВНОСТИ И ИХ УСТРАНЕНИЕ

1. Насос не заполнен 4. Насос не запускается

2. Насос выпускает только небольшой поток воды 5. Двигатель шумит, но не запускается

3. Насос шумит 6. Двигатель остановился

1 2 3 4 5 6 ПРИЧИНЫ РЕШЕНИЯ

Воздух попадает во всасывающую 
трубу

Проверить состояние соединений 
и уплотнений на всасывающем 
трубопроводе

Крышка фильтра плохо закрыта Очистите крышку фильтра и 
проверьте состояние резинового 
уплотнения.

Двигатель вращается в 
неправильном направлении 

Поменять местами 2 фазы питания

Неправильное напряжение Проверьте напряжение на паспортной 
табличке и напряжение в сети.

Предварительный фильтр 
заблокирован

Очистите фильтр

Потери нагрузки в установке По возможности предотвращайте 
потерю нагрузки частями

Насос неправильно закреплен Правильно закрепите насос

Двигатель заблокирован Снимите двигатель и обратитесь в 
службу технической поддержки.

Повышенная температура 
в клеммной коробке из-за 
электрической дуги

Проверьте соединения 
распределительной коробки.

Срабатывает тепловая защита. Правильно подключите кабели к 
распределительным коробкам.

Неправильные соединения 
распределительной коробки

Правильно закрепите кабель к 
распределительной коробке / 
Подберите размер кабельного 
соединения к распределительной 
коробке
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 معلومات الأمان والتركيب والصيانة الهامة

 يشتمل هذا الدليل على المعلومات الأساسية بشأن تدابير السلامة الواجب تطبيقها أثناء التركيب وبدء
 التشغيل. ولذلك، يجب أن يقرأ الفني القائم بالتركيب والمستخدم هذه الإرشادات قبل التركيب وبدء

.التشغيل
 :من موقعنا الإلكتروني PDF وتجدر الإشارة إلى أنه يمكن تنزيل هذا الدليل في شكل مستند بتنسيق

www.astralpool.com

الوحدات التي يرد وصفها في هذا الدليل مصممة خصيصًا من أجل الترشيح )الفلترة( 
الأولي وإعادة تدوير المياه في المسابح )حمامات السباحة(.

•

هذه الوحدات مصممة للعمل مع مياه نظيفة في درجات حرارة لا تتجاوز 35 درجة 
مئوية.

•

يجب أن يقوم بكافة أعمال التجميع والصيانة أفراد مؤهلون معتمدون يكونوا قد قرأوا
إرشادات التركيب والخدمة قراءة دقيقة.

•

 هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قِبل الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( ذوي القدرات
 الجسدية أو الشعورية أو العقلية المحدودة، أو من يتسمون بقلة الخبرة والمعرفة، ما لم يتم
 ذلك تحت إشراف أو بإرشاد الأشخاص المسؤولين عن سلامتهم. يجب مراقبة الأطفال لضمان

.عدم لعبهم بالجهاز

•

 يمكن استخدام هذا الجهاز من قِبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 سنوات وما فوق
 والأشخاص الذين يعانون من ضعف القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية أو يتسمون

 بنقص الخبرة والمعرفة إذا تم منحهم الإشراف أو الإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة
 آمنة وفهم المخاطر التي ينطوي عليها. لا ينبغي للأطفال اللعب بالجهاز. لا ينبغي للأطفال

.القيام بأعمال التنظيف والصيانة التي يقوم بها المستخدم دون إشراف

•

 يمكن فقط تجميع وتركيب مضخاتنا في مسابح )حمامات سباحة( تتوافق مع المعيار:
IEC / HD 60364-7-702 والقواعد الوطنية المنطبقة. وفي حالة الشك، يرُجى استشارة الموزع. 

•

ينبغي أن يتبع التركيب  المعيار: IEC/HD 60364-7-702 والقواعد الوطنية المنطبقة على 
المسابح.

•

 ممنوع تركيب المضخة في المنطقة صفر )0( أو المنطقة واحد )1(. لرؤية الرسومات راجع
.الصفحة 115

•

جب أن يقوم بكافة أعمال التجميع والصيانة أفراد مؤهلون معتمدون يكونوا قد قرأوا 
إرشادات التركيب والخدمة قراءة دقيقة.

•

.يجب وضع حوض ذو منفذ مناسب في المكان الذي يحتمل أن يفيض به ماء •
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1. إرشادات السلامة العامة
( إلى إمكانية وجود خطر ما لم تتُبع  تشير هذه الرموز )

خطر. خطر التعرض للصعق الكهربائي.
 قد يؤدي عدم الالتزام بهذه الإرشادات إلى خطر التعرض للصعق الكهربائي.

خطر.
 قد يؤدي عدم الالتزام بهذه الإرشادات إلى خطر تعرض الأفراد للإصابة والممتلكات للأضرار.

تحذير.
 قد يؤدي عدم الالتزام بهذه الإرشادات إلى خطر تعرض المضخة أو التركيب لأضرار. 

2. تنظيمات السلامة العامة
عام

يجب التركيب طبقًا للإرشادات المحددة لكل تركيب.-

تتطلب كافة التعديلات على المضخة الحصول على موافقة مسبقة من الشركة المصنعة.-
وتضمن قطع الغيار والملحقات )الإكسسوارات( المعتمدة من الشركة المصنعة درجة أكبر

من الأمان. ولا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية فيما يتعلق بأي ضرر تتسبب فيه قطع
الغيار أو الملحقات غير المعتمدة.

عند العمل بكل مضخة أو الأجهزة الأخرى المتصلة بها، يجب فصل المضخة عن التغذية-
الكهربائية وأجهزة التشغيل، فالأجزاء الكهربائية للمضخة تكون حية أثناء التشغيل.

يجب أن يقوم بكافة أعمال التجميع والصيانة أفراد مؤهلون معتمدون يكونوا قد قرأوا-
إرشادات التركيب والخدمة قراءة دقيقة.

لضمان السلامة عند تشغيل المضخة، يجب الالتزام بإرشادات التركيب والخدمة.-

في حالة التشغيل المعيب أو الأعطال، يجب الاتصال بالموردّ أو أقرب موزع.-

إذا تم تركيب مضخة ذاتية التحضير فقو مستوى الماء فينبغي عدم تجاوز فارق الضغط على 

ماسورة الشفط بالمضخة 0.02 ميجا باسكال 2 م ماء )mH2O 2(. ويجب أن تكون ماسورة الشفط 

قصيرة بأكبر قدر ممكن لأن المساورة الطويلة سوف تزيد زمن الشفط وفواقد حمل النظام.

•

يجب توصيل المضخة إلى مصدر تغذية تيار متناوب )متردد( )فضلاً، انظر البيانات على لوحة 
المضخة( مع توصيلة أرضي، وحمايتها بجهاز تيار متبقٍ يعمل بتيار متبق للتشغيل لا يتجاوز 30 مللي 

أمبير.

•

الحد الأقصى لضغط المضخة على عمود المياه )H max(، ابلأمتار، في الغطاء الخلفي للدليل المحدد 
لكل نطاق مضخة.

•
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التحذيرات أثناء التركيب والتجميع
في حالات توصيلات صندوق التوصيل )التوزيع( فقط: عند توصيل الأسلاك الكهربائية إلى -

المحرك )الموتور(، يجب فحص الترتيب داخل الصندوق والتأكد من عدم وجود قطع أسلاك 
بداخله بعد غلقه، كما يجب التحقق من التوصيل الصحيح لموصل الأرضي. ويجب توصيل 

المحرك طبقًا لمخطط توصيلات الأسلاك المرفق بالمضخة.

في حالات توصيلات صندوق التوصيل )التوزيع( فقط: يجب التحقق من التثبيت الجيد -
لتوصيلات الأسلاك الكهربائية إلى صندوق الأطراف وربطها بإحكام إلى الأطراف.

يجب ضمان التثبيت الصحيح لمانع تسريب صندوق توصيل )توزيع( المحرك للوقاية من -
دخول المياه إليه.

وعلى غرار ذلك، يجب ضبط وضع الواقي الموجود داخل ماسورة الكابل بصندوق التوزيع 
وربطه بإحكام.

يجب ضمان عدم تمكن المياه من الدخول إلى المحرك أو الأجزاء الكهربائية الحية.-

عندما لا يكون الاستخدام المقصود هو الاستخدام الوارد في الإرشادات فقط تنطبق -
تعديلات فنية ولوائح تنظيمية )تنظيمات( إضافية.

التحذيرات أثناء بدء التشغيل
قبل بدء تشغيل المضخة، يجب فحص معايرة أجهزة الحماية الكهربائية المركبة على -

المحرك وكذلك التحقق من الضبط والتثبيت الصحيح للحماية من التماسات الكهربائية 
والميكانيكية.

التحذيرات أثناء التجميع والصيانة
 يجب اتباع اللوائح التنظيمية المحلية المعنية بالتركيب عند تجميع وتركيب هذه المضخة.-

يجب ضمان عدم تمكن المياه من الدخول إلى المحرك أو الأجزاء الكهربائية الحية.-
يجب في جميع الأوقات تجنب ملامسة الأجزاء المتحركة ولو بصورة عارضة بينما تكون -

المضخة قيد التشغيل و/ أو قبل أن تتوقف بالكامل.

يجب الانتظار حتى تتوقف المضخة قبل التعامل معها.-

قبل القيام بأي أعمال صيانة كهربائية أو ميكانيكية، يجب فصل المضخة عن مصدر التغذية -
الكهربائية وإعاقة أجهزة بدء التشغيل.

 يجب اتباع الخطوات المبينة أدناه قبل التعامل مع المضخة:-

1. فصل المضخة عن الكهرباء الرئيسية.

2. إعاقة جميع أجهزة بدء التشغيل.

3. التأكد من عدم وجود فولتية في الدوائر، حتى في الدوائر الثانوية والميزات الإضافية.

4. الانتظار حتى تتوقف المروحة بالكامل.
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القائمة المذكورة عاليه هي للأغراض الاسترشادية فقط فقد تكون هناك متطلبات أخرى بالإضافة إلى 

القوانين المحلية لأسباب تتعلق بالسلامة.

للتحكم المنتظم:-

التأكد من أن الأجزاء الميكانيكية مثبتة بإحكام، وفحص حالة المسامير التي تثبث المضخة.

التأكد من أن موصلات الطاقة وقطع العزل في وضعها الصحيح، ومثبتة وفي حالة جيدة.
فحص درجة حرارة المضخة والمحرك )الموتور( الكهربائي. في حالة وجود عطل، يجب 

إيقاف المضخة على الفور والاتصال بأقرب خدمة مساعدة فنية.

فحص حالة اهتزاز المضخة. في حالة وجود عطل، يجب إيقاف المضخة على الفور 

والاتصال بأقرب خدمة مساعدة فنية.

بسبب الطبيعة المعقدة للحالات الموضحة، لم تتطرق إرشادات التركيب والاستخدام -

والصيانة الواردة في هذا الدليل إلى كافة حالات الصيانة والخدمة المحتملة أو التي يمكن 

تخيلها. فإن كانت هناك حاجة إلى إرشادات إضافية أو كانت هناك مشاكل محددة فيُرجى 

عدم التردد في الاتصال بأقرب خدمة مساعدة فنية.

3. التركيب والتجميع
عام

يجب تركيب المضخة أفقيًا لملاءمة المرشح )الفلتر( الأولي. وهذه المضخة مجهزة -
بمرشح )فلتر( أولي بمصفاة داخلية لتجميع أي جسيمات كبيرة، إذ يمكنها إتلاف الأجزاء 

الهيدروليكية التي بداخل المضخة. 

جميع المضخات مجهزة بحامل مزود بثقوب للتثبيت على الأرضية )الشكل 1(.-

توصيل المواسير

لتوصيل المواسير، يوضع الغراء على المواسير والموصلات، الموردّة سوياً مع المضخة، -
ومداخل التوصيلات بفتحتي الشفط والعودة )الراجع( بالمضخة مسننة ويوجد بها موانع 

تسرب لمنع فقدان الماء )الشكل 2(.

يجب تركيب ماسورة العودة )الراجع( متعامدة بالكامل ومتمركزة بالنسبة للفتحة المراد -
توصيلها للوقاية من إخضاع المضخة والماسورة لإجهاد خارجي، الذي يمكنه كسرهما، 

بالإضافة إلى تسببه في صعوبة التركيب.

يجب تركيب ماسورة الشفط بميل خفيف بنسبة 2% باتجاه المضخة لتجنب تكوين جيوب -
هوائية )الشكل 2(.

لضمان التشغيل الصحيح للمضخة، يجب تحضير المرشح )الفلتر( الأولي للمضخة حتى -
يرتفع الماء خلال ماسورة الشفط )الشكل 3(.
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الموقع

 يجب تركيب المضخة تحت مستوى الماء في المسبح )حمام السباحة( لتحسين أدائها.-

يجب ضمان حماية المضخة من الفيضانات المحتملة وأنها تتلقى تهوية جافة.-

التركيبات الكهربائية
إن من الضرورة الجوهرية استخدام جهاز فصل متعدد مع مساحة لا تقل عن 3 ملم بين -

الأسطح لفصل المضخة عن التيار الكهربائي.

ينبغي استخدام كابل قوي لتوصيل المضخة بالكهرباء الرئيسية. فإن اسُتخدم كابل مرن -
فيجب أن يكون مزودًا بعروات لتوصيله بأطراف محرك )موتور( المضخة.

يجب ضبط / تعديل قيمة قاطع دائرة أعطال الأرضي بما يتوافق مع شدة المضخة.-

قبل توصيل المحرك )الموتور(، يجب التأكد من نوع المنصهر )الفيوز( المطلوب.-

يجب مراجعة الترتيب وتوصيل كابل الأرضي بالمضخة.-

يجب الالتزام بالإرشادات المعنية بالتركيبات والتوصيلات الكهربائية. ويمكن أن يؤدي عدم -
الالتزام بهذه الإرشادات إلى رفض الشركة المصنعة للمضخة تحمل أي مسؤولية وإلغاء وإبطال 

الضمان.

يمكن أن يخضع التركيب للوائح تنظيمية خاصة.-

تنطوي التوصيلات غير الصحيحة بالكهرباء الرئيسية على خطر التعرض للصعق الكهربائي.-

المضخات المجهزة بمحرك أحادي الطور:

تشتمل على حماية حرارية.•

يجب استخدام واقي محرك )موتور( بتجهيزة حماية مغناطيسية.•

ينبغي الاسترشاد ببيانات ضبط المرحل الحراري، فالمحرك مزود بالفعل بتجهيزة حماية.•

إذا كانت الفولتية 032 فولت، يجب استخدام جلبة توصيل من نوع H07 RN-F3 مع مقطع •
كابل يتوافق مع قدرة المحرك وطول الكابل.

المضخات المجهزة بمحرك ثلاثي الطور:

يجب استخدام واقي محرك )موتور( بتجهيزة حماية مغناطيسية.•

يجب حماية المضخة من الأحمال الزائدة بمفتاح قاطع للمحرك.•

ينبغي ضبط القيمة الحرارية طبقًا لجدول الحماية الحرارية. بالنسبة للتوصيلة•
Δ )شبكة 3 × 032 فولت(، يجب استخدام تجهيزة حماية بأعلى قيمة مشار إليها. بالنسبة 
للتوصيلة Υ )شبكة 3 × 004 فولت(، يجب استخدام تجهيزة حماية بأقل قيمة مشار إليها.
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يتم توصيل أقل فولتية بالتوصيلة Δ وأعلى فولتية بالتوصيلة  Υ للفواصل الزمنية للفولتية •
عدا 032/ 004 فولت، و004/ 096 فولت.

بالنسبة للتيار المتناوب )المتردد(، يجب استخدام جلبة توصيل من نوع H07 RN-F3 مع •
مقطع كابل يتوافق مع قدرة المحرك وطول الكابل.

يجب أن يقوم بتوصيل كابل الكهرباء الرئيسية أفراد ماهرون معتمدون.•

4. إرشادات بدء التشغيل
قبل بدء التشغيل

القياسات قبل أول تشغيل:-

1. انزع غطاء المرشح )الفلتر( الأولي بلف الصامولة التي تثبته )الشكل 5(.

2. املأ المضخة بالماء من خلال المرشح )الفلتر( الأولي حتى يرتفع خلال ماسورة الشفط.

3. إذا كان ينبغي إخراج المصفاة أثناء هذه العمليات فيجب عدم نسيان إعادتها إلى 

مكانها لمنع الجسيمات الكبيرة من الدخول إلى المضخة إذ يمكن أن تسدها.

4. تأكد من أن الفولتية والتردد يتوافقان مع بيانات لوحة تقنين المضخة.

5. ركب غطاء المرشح )الفلتر( الأولي واربطه، بدون نسيان وضع مانع التسرب في مبيته )الشكل 
.)5

يجب عدم تشغيل المضخة بدون تعبئة المرشح )الفلتر( الأولي بالماء أولاً،  فبدون ذلك قد -
تتعرض الحشية )الوجه( الميكانيكية للتلف، مما يؤدي إلى فقدان الماء.

تأكد من أن المحرك )الموتور( يدور في الاتجاه الصحيح بالنظر إلى المروحة الموجودة في -
الجزء الخلفي من المحرك ويمكن رؤيتها من فتحة الرؤية الموجودة بغطاء المروحة.

بدء التشغيل
افتح جميع الصمامات ووصل المحرك.-

نشط وضع التحضير الذاتي وانتظر فترة معقولة حتى يكتمل.-

5. الصيانة
بناءً على مستوى نظافة الماء، ينبغي القيام بالمهام التالية كل 001 ساعة تشغيل:

تنظيف مصفاة المرشح )الفلتر( الأولي بانتظام لتجنب انخفاضات الضغط. ولتفادي كسر -
المصفاة، يجب عدم خبطها أثناء التنظيف.
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إذا توقفت المضخة فيجب التحقق من أن الاستهلاك بشدة تيار )أمبير( المحرك أثناء -
عمله يساوي أو يقل عما هو مبين على لوحة تقنين الشركة المصنعة. فإن لم تكن هذه 

المعلومات متاحة فيجب الاتصال بأقرب خدمة مساعدة فنية.

أفرغ المضخة إذا كانت ستظل متوقفة عن العمل لفترة طويلة، خاصة في البلدان ذات -
المناخ البارد حيث يوجد خطر تجمد.

انزع غطاء الطرد لتفريغ المضخة.-

في كل مرة يتم فيها فتح المرشح )الفلتر( الأولي، نظف مانع التسرب ومبيته )جرمه( من -
أي شوائب لضمان عدم نفاذية الهواء عند غلق الغطاء )الشكل 5(.

يجب استبدال مكونات المضخة بانتظام التي تتعرض للبلي و/ أو التآكل من الاستخدام -
العادي لضمان الأداء الجيد للمضخة. ويتضمن الجدول التالي مكونات المضخة القابلة 

للاستبدال و/ أو الاستهلاك والفترة الزمنية لاستبدالها. 

الفترة الزمنية بين عمليات الاستبدالوصف المكوّن
سنة واحدةالمُكثف

سنة واحدةالمحامل )الرولمانبلي(
سنة واحدةمانع التسرب الميكانيكي

الحلقات المطاطية ومكونات منع التسرب الأخرى 
)1(

سنة واحدة

)1( إن فتح وغلق المضخة لاستبدال أي قطع غيار داخلية لا يضمن منع التسرب بعد هذه العمليات. 
ولهذا يوصى باستبدال الحلقات المطاطية ومكونات منع التسرب كلما تم تغيير مانع التسرب 

الميكانيكي و/ أو المحامل )الرولمانبلي(.
تم الوصول إلى عمر التشغيل الافتراضي المُقدر للقطع المذكورة عاليه طبقًا للاستخدام العادي للمنتج 

وظروف التركيب.
يجب اتباع الإرشادات الواردة في دليل التركيب للمحافظة على عمر التشغيل الافتراضي للمضخة.

6. الفك
يمكن فك وحدة المحرك )الموتور( من بدن المضخة بدون فل ماسورتي الشفط والعودة -

)الراجع( المركبتين بالمضخة.

 لفك وحدة المحرك من بدن المضخة، يتم فك المسامير التي تثبتهما معًا.-
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7. استكشاف الأعطال وإصلاحها

4. المضخة لا تعمل1. المضخة لا تحضّر 

5. المحرك )الموتور( يصدر صوتاً ولكنه لا يعمل2. المضخة تخرج كمية قليلة من الماء فقط 

6. المحرك )الموتور( توقف3. المضخة تصدر ضوضاء

الحلولالأسباب123456
هناك هواء يدخل إلى ماسورة 

الشفط

افحص حالة التوصيلات

وموانع التسرب بماسورة الشفط

منع التسرب سيء بغطاء المرشح 

)الفلتر( 

نظف غطاء المرشح وافحص 

حالة مانع التسرب المطاطي

المحرك )الموتور( يدور في الاتجاه 

الخاطئ

اعكس طوري القدرة

تحقق من الفولتية على لوحة فولتية خاطئة

التقنين

وفولتية الكهرباء الرئيسية

نظف المرشحالمرشح )الفلتر( الأولي مسدود

امنع القطع/ الأجزاء من التسبب في فقدان الحمل في النظام

قدان الحمل

حيثما كان ممكنًا

ثبت المضخة تثبيتاً صحيحًاالمضخة غير مثبتة بالطرق الصحيحة

فك المحرك واتصل المحرك )الموتور( مسدود

بالخدمة الفنية

ارتفاع درجة الحرارة في صندوق 

الأطراف نتيجة قوس كهربائي

افحص توصيلات صندوق الأطراف

أوصل الكابلات بطريقة صحيحةتجهيزة الحماية الحرارية تفصل

إلى صناديق الأطراف

توصيلات صناديق الأطراف غير 

صحيحة

اربط الكابلات بطريقة صحيحة

بصندوق الأطراف / اضبط حجم

توصيلة الكابل بما يتوافق مع 

صندوق الأطراف
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KI  WAŻNE INFORMACJE
 DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I
OBSŁUGI TECHNICZNEJ
Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe informacje o środkach 
bezpieczeństwa, jakie należy podjąć podczas instalacji, obsługi technicznej 
i uruchamiania. Zarówno instalator jak i użytkownik muszą zatem zapoznać 
się z instrukcją przed przystąpieniem do instalacji i uruchamiania.
Instrukcję można pobrać w formacie PDF ze strony internetowej: www.astralpool.com

• Urządzenia opisane w niniejszej instrukcji są specjalnie zaprojektowane do 
wstępnego filtrowania i recyrkulacji wody w basenach.

• Przeznaczone są do działania w czystej wodzie o temperaturze nieprzekraczającej 
35 ºC.

• Wszelkie prace montażowe, elektryczne i konserwacyjne muszą być 
wykonywane przez wykwalifikowany, upoważniony personel, który dokładnie 
zapoznał się z instrukcją instalacji i serwisu.

• Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadających wystarczającego doświadczenia i wiedzy, chyba że są one 
nadzorowane lub pouczone w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem.

• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez 
doświadczenia i wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub są poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją zagrożenia. zaangażowany. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i czynności konserwacyjne 
nie powinny być wykonywane przez dzieci pozostawione bez nadzoru.

• Nasze pompy mogą być montowane i instalowane wyłącznie w basenach 
zgodnych z normami IEC / HD 60364-7-702 oraz wymaganymi przepisami 
krajowymi. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, należy skontaktować się 
ze sprzedawcą.

• Instalacja powinna być przeprowadzona zgodnie z normą IEC/HD 60364-7-702 
i wymaganymi przepisami krajowymi w zakresie basenów.
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1. OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Niniejsze symbole (  ) wskazują na możliwość niebezpieczeństwa w przypadku nieprzestrze-
gania odpowiednich instrukcji.

NIEBEZPIECZEŃSTWO. Ryzyko porażenia prądem.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może prowadzić do ryzyka porażenia prądem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może prowadzić do ryzyka obrażeń osób lub uszkodzenia 
mienia.

OSTRZEŻENIE.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może prowadzić do ryzyka uszkodzenia pompy lub instalacji.

• Pompy nie można instalować w Strefie 0 ani w Strefie 1. Rysunki znajdują się 
na stronie 115.

• Pompa jest przeznaczona do użytku po zamocowaniu jej do wspornika lub 
zabezpieczeniu w określonym miejscu.

• Należy rozważyć zainstalowanie studzienki z odpowiednim odpływem płynu w 
miejscu, w którym może wystąpić zalanie.

• Jeżeli pompa samozasysająca ma być zamontowana powyżej poziomu wody, 
różnica ciśnień na rurze ssawnej pompy nie powinna przekraczać 0,02 MPa (2 
mH2O). Należy się upewnić, że rura ssawna jest jak najkrótsza, ponieważ dłuższa 
rura wydłużyłaby czas ssania i zwiększyłaby straty obciążeniowe instalacji.

• Urządzenie powinno być podłączone do źródła prądu przemiennego (patrz dane na 
tabliczce pompy) z uziemieniem, zabezpieczone wyłącznikiem różnicowoprądowym 
(RCD) o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA.

• Patrz ciśnienie manometryczne (H max) w metrach na tylnej okładce instrukcji 
specjalnych dla poszczególnych gam pomp.
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KI 2. OGÓLNE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA
OGÓLNE INFORMACJE

Zespoły pomp należy instalować zgodnie ze szczegółowymi instrukcjami dla poszczególnych instalacji.

Należy przestrzegać aktualnych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom.
Wszelkie modyfikacje pompy wymagają uprzedniej zgody producenta. Oryginalne części 
zamienne i akcesoria autoryzowane przez producenta zapewniają większe bezpieczeństwo. 
Producent pompy nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane przez nieautoryzowane 
części zamienne lub akcesoria.
Podczas pracy przy każdym zespole lub innych podłączonych do niego urządzeniach należy 
odłączyć urządzenie od zasilania i urządzeń rozruchowych, ponieważ części elektryczne 
pompy znajdują się pod napięciem podczas jej działania.
Aby zagwarantować bezpieczeństwo podczas obsługi maszyny, należy przestrzegać 
instrukcji montażu i serwisu.
W przypadku wadliwego działania lub usterek, należy skontaktować się z dostawcą lub 
najbliższym sprzedawcą.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI I PRAC MONTAŻOWYCH

Tylko w przypadku połączeń ze skrzynką przyłączeniową: podczas podłączania przewodów elektrycz-
nych do silnika należy sprawdzić układ wewnątrz skrzynki przyłączeniowej oraz upewnić się, że po jej 
zamknięciu nie znajdują się w niej fragmenty przewodów i że przewód uziemiający jest prawidłowo 
podłączony. Należy podłączyć silnik zgodnie ze schematem elektrycznym dołączonym do maszyny.

Tylko w przypadku połączeń ze skrzynką przyłączeniową: należy się upewnić, że połączenia 
przewodów elektrycznych do skrzynki zaciskowej są dobrze zamontowane i mocno przykręcone 
do zacisków przyłączeniowych.

Należy się upewnić, że uszczelka skrzynki przyłączeniowej silnika jest prawidłowo założona, 
aby zapobiec przedostawaniu się wody. Podobnie należy umieścić i dokręcić dławik 
wewnątrz kanału kablowego skrzynki przyłączeniowej.

Należy się upewnić, że nie istnieje możliwość, aby woda dostała się do silnika lub części 
elektrycznych pod napięciem.

Jeżeli przewidziane zastosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem, mogą mieć 
zastosowanie dodatkowe dostosowania techniczne i przepisy.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ROZRUCHU

Przed uruchomieniem maszyny sprawdź kalibrację elektrycznych urządzeń zabezpieczających 
na silniku oraz czy zabezpieczenie przed kontaktami elektrycznymi i mechanicznymi jest pra-
widłowo ustawione i zabezpieczone.
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KIOSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRAC MONTAŻOWYCH I KONSERWACYJNYCH

Podczas montażu i instalacji pomp należy przestrzegać lokalnych przepisów w zakresie instalacji.

Należy się upewnić, że nie istnieje możliwość, aby woda dostała się do silnika lub części 
elektrycznych pod napięciem.

Należy unikać kontaktu przez cały czas - nawet przypadkowo - z ruchomymi częściami pod-
czas pracy urządzenia i/lub dopóki się ono całkowicie nie zatrzyma.

Należy poczekać, aż urządzenie się zatrzyma zanim przystąpi się do pracy z nim.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności związanych z konserwacją części elektrycz-
nych lub mechanicznych należy odłączyć urządzenie od zasilania i zablokować urządzenia roz-
ruchowe.

Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy wykonać poniższe czynności:
1. Odłączyć urządzenie od sieci.
2. Zablokować wszystkie urządzenia startowe.
3. Sprawdzić, czy w obwodach nie ma napięcia, nawet w obwodach pomocniczych i 

funkcjach dodatkowych.
4. Poczekać, aż wirnik całkowicie się zatrzyma.

Powyższa lista jest jedynie wskazówką, ponieważ ze względów bezpieczeństwa mogą istnieć inne 
wymagania oprócz lokalnych przepisów.

 Regularna kontrola:

Należy sprawdzić, czy części mechaniczne są dobrze zamocowane, jak również stan śrub 
podtrzymujących urządzenie.

Należy sprawdzić, czy przewody zasilające i części izolacyjne są we właściwej pozycji, są 
zabezpieczone i czy są w dobrym stanie.

Należy sprawdzić temperaturę urządzenia i silnika elektrycznego. W przypadku usterki należy 
natychmiast zatrzymać pracę urządzenia i skontaktować się z najbliższym punktem serwisowym.

Należy sprawdzić wibracje wywoływane przez urządzenie. W przypadku usterki należy 
natychmiast zatrzymać pracę urządzenia i skontaktować się z najbliższym punktem 
serwisowym.

Ze względu na złożony charakter opisanych przypadków, instrukcje instalacji, obsługi i 
konserwacji zawarte w niniejszym podręczniku nie mają na celu zbadania wszystkich 
możliwych i wyobrażalnych przypadków obsługi i konserwacji. Aby uzyskać dodatkowe 
instrukcje lub w przypadku konkretnych problemów, należy skontaktować się z najbliższym 
punktem serwisowym.
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 OGÓLNE INFORMACJE

Pompę należy zainstalować poziomo, aby umieścić w niej filtr wstępny. Pompy są 
wyposażone w filtr wstępny z koszykiem wewnętrznym, który zbiera duże cząsteczki, które 
mogą uszkodzić części hydrauliczne wewnątrz pompy.

Wszystkie pompy są wyposażone w stojak z otworami do zakotwienia do podłoża (rys. 1).

PRZEWODY RUROWE

Aby podłączyć przewody rurowe, należy skleić rury i złączki dostarczone wraz z pompą; 
złączki do króćców ssawnych i wstecznych pompy są gwintowane i zawierają uszczelki 
zapobiegające ubytkom wody (rys. 2).

Rury odprowadzające należy montować całkowicie prostopadle i centralnie w stosunku 
do przyłącza, które ma być podłączone w celu zapobiegania naprężeniom zewnętrznym 
pompy i rury, które nie tylko utrudniają ich montaż, ale również mogą je złamać (rys. 2).

Rurę ssącą należy zamontować na niewielkim 2% spadku w kierunku pompy, aby uniknąć 
tworzenia się kieszeni powietrznych (rys. 2).

Aby zapewnić prawidłowe działanie pompy, należy zalać filtr wstępny pompy do momentu, 
aż woda zacznie się podnosić przez rurę ssącą (rys. 3). 

LOKALIZACJA

Należy zamontować pompę poniżej poziomu wody w basenie, aby zwiększyć wydajność pompy.

Należy się upewnić, że pompa jest zabezpieczona przed możliwym zalaniem i ma suchą 
wentylację.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA

Aby odłączyć urządzenie od prądu elektrycznego, konieczne jest użycie urządzenia do 
wielokrotnego odłączania z odstępem co najmniej 3 mm między powierzchniami.

Do podłączenia pompy do sieci należy użyć sztywnego kabla. W przypadku użycia giętkiego 
kabla do podłączenia pompy do sieci, musi on być wyposażony w końcówki kablowe do 
podłączenia go do zacisków silnika pompy.

Należy dostosować wartość wyłącznika ziemnozwarciowego do intensywności pompy.

Przed podłączeniem silnika należy sprawdzić rodzaj wymaganego bezpiecznika.

Należy sprawdzić układ i podłączenie kabla uziemiającego w urządzeniu.
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KINależy przestrzegać instrukcji instalacji elektrycznej i podłączania. Niezastosowanie się do 
instrukcji może spowodować, że producent pompy odmówi wszelkiej odpowiedzialności i 
unieważni gwarancję.

Instalacja może podlegać specjalnym przepisom.

Nieodpowiednie przyłącza sieciowe stwarzają ryzyko porażenia prądem.

W przypadku pomp z silnikiem jednofazowym:
• Ochrona termiczna jest wbudowana.
•  Stosować osłonę silnika z ochroną magnetotermiczną.
•  Dane nastawcze dla przekaźnika termicznego należy traktować jako wytyczne, ponieważ 

silnik jest już wyposażony w zabezpieczenie.
• W przypadku napięcia 230 V należy zastosować tulejkę przyłączeniową typu H07 RN-F3 o 

przekroju kabla dostosowanym do mocy silnika i długości kabla.
Dla pomp z silnikiem trójfazowym:
• Stosować osłonę silnika z ochroną magnetotermiczną.
• Zabezpieczyć pompę przed przeciążeniem wyłącznikiem odcinającym silnik.
• Ustawić wartość termiczną zgodnie z tabelą ochrony termicznej. Do podłączenia Δ (sieć 3 x 

230 V) należy zastosować zabezpieczenie o najwyższej wskazanej wartości. W przypadku 
połączenia Υ (sieć 3 x 400 V) należy zastosować zabezpieczenie o najniższej wskazanej 
wartości.

• Podłączyć najniższe napięcie przy Δ i najwyższe przy Υ dla przedziałów napięcia innych niż 
230/400 V; 400/690 V.

• W przypadku prądu przemiennego należy zastosować tulejkę przyłączeniową typu H07 
RN-F3 o przekroju kabla dostosowanym do mocy silnika i długości kabla.

• Kabel zasilający może zostać podłączony wyłącznie przez wykwalifikowany, upoważniony 
personel.

4. INSTRUKCJA URUCHOMIENIA                                     
PRZED URUCHOMIENIEM

Pomiary przed pierwszym uruchomieniem:

1. Zdjąć zatyczkę filtra wstępnego, odkręcając nakrętkę przytrzymującą ją na miejscu (rys. 5).

Napełnić pompę wodą przez filtr wstępny, aż uniesie się on przez rurę ssącą.
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KI Jeśli podczas tych czynności zostanie wyjęty koszyk, należy pamiętać, aby go wymienić 
w celu uniknięcia przedostawania się dużych cząsteczek do pompy, które mogłyby ją 
zablokować.

Sprawdzić, czy napięcie i częstotliwość sieci są zgodne z podanymi na tabliczce 
znamionowej pompy.

Założyć nakrętkę filtra wstępnego i mocno ją dokręcić, nie zapominając o umieszczeniu 
uszczelki w jej gnieździe (rys. 5).

- Pompy nie mogą pracować bez uprzedniego napełnienia filtra wstępnego wodą. W 
przeciwnym razie uszczelka mechaniczna może zostać uszkodzona, co prowadzi do 
ubytków wody.

- Sprawdzić, czy silnik obraca się we właściwym kierunku za pomocą wentylatora 
znajdującego się z tyłu silnika, który jest widoczny przez otwór w pokrywie wentylatora 
(rys. 6).

URUCHAMIANIE

Otworzyć wszystkie zawory i podłączyć silnik.

Uruchomić tryb samozalewania i odczekać rozsądną ilość czasu, aż proces się zakończy.

5. KONSERWACJA
W zależności od stopnia czystości wody, co 100 godzin pracy należy wykonać następujące czynności:

Regularnie czyścić kosz filtra wstępnego, aby uniknąć spadków ciśnienia. Aby kosz nie pękł, 
nie należy uderzać go podczas czyszczenia.
W przypadku zatrzymania pracy pompy należy sprawdzić, czy zużycie w amperach 
pracującego silnika jest równe lub mniejsze niż wskazane na tabliczce znamionowej 
producenta. Jeśli te informacje nie są dostępne, należy skontaktować się z najbliższym 
punktem serwisowym.
Opróżnić pompę, jeśli ma pozostać w bezczynności przez pewien czas, szczególnie w 
zimnych krajach, gdzie istnieje ryzyko zamarznięcia.

Zdjąć korek w celu opróżnienia pompy.

Po każdym otwarciu filtra wstępnego należy wyczyścić uszczelkę i jej gniazdo z wszelkich 
zanieczyszczeń, aby zapewnić szczelność po zamknięciu korka (rys. 5).

Elementy pompy, które z powodu normalnego użytkowania ulegają zużyciu i/lub znisz-
czeniu, muszą być regularnie wymieniane, aby zapewnić odpowiednią wydajność pompy. 
W poniższej tabeli wymieniono części zamienne i/lub zużywalne pompy oraz okres, po 
którym należy je wymienić.
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KIOPIS ELEMENTU CZAS MIĘDZY WYMIANAMI
Kondensator rok 1

Łożysko rok 1

Uszczelnienie mechaniczne rok 1
(O-ringi i inne elementy uszczelniające (1 rok 1

(1) Otwarcie i zamknięcie pompy w celu wymiany którejkolwiek z wewnętrznych części zamiennych nie 
gwarantuje późniejszego uszczelnienia. Z tej przyczyny zaleca się wymianę o-ringów i elementów 
uszczelniających przy każdej wymianie uszczelnienia mechanicznego i/lub łożyska.

Szacunkowy okres użytkowania powyższych części został określony mając na uwadze zwykłe 
użytkowanie produktu i warunki instalacji.
Należy postępować zgodnie ze wskazówkami zawartymi w instrukcji instalacji, aby utrzymać 
żywotność pompy.

6. USUWANIE
Zespół silnika można wyjąć z korpusu pompy bez konieczności odłączania rur ssawnych 
i odprowadzających pompy.
Aby wyjąć zespół silnika z korpusu pompy, należy wykręć śruby, które je ze sobą łączą.
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KI 7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
1. Pompa nie jest zalana 4. Pompa się nie uruchamia
2. Pompa wypuszcza tylko niewielki strumień 

wody
5. Silnik robi hałas, ale się nie uruchamia

3. Pompa robi hałas 6. Silnik się zatrzymał

1 2 3 4 5 6 PRZYCZYNY ROZWIĄZANIA

 Powietrze dostające się do rury
ssącej

 Sprawdzić stan połączeń i uszczelek
na rurze ssącej

Zatyczka filtra źle uszczelniona  Wyczyścić korek filtra i sprawdzić
stan gumowej uszczelki

Silnik obraca się w złym kierunku Odwrócić 2 fazy zasilania

Nieprawidłowe napięcie  Sprawdzić napięcie na tabliczce
znamionowej i napięcie sieciowe

Filtr wstępny zablokowany Wyczyścić filtr

Utrata obciążenia w instalacji  W miarę możliwości należy
 zapobiegać utracie obciążenia przez
części

 Pompa nieprawidłowo
zabezpieczona

Prawidłowo zabezpieczyć pompę

Silnik zablokowany  Wyjąć silnik i skontaktować się z
punktem serwisowym

 Podwyższona temperatura w
 skrzynce zaciskowej z powodu łuku
elektrycznego

 Sprawdzić połączenia w skrzynce
przyłączeniowej

Włącza się ochrona termiczna  Podłączyć kable prawidłowo do
skrzynek przyłączeniowych

 Nieprawidłowe połączenia w
skrzynce przyłączeniowej

 Dokręcić kabel prawidłowo do puszki
 przyłączeniowej / Dostosować
 rozmiar połączenia kablowego do
puszki przyłączeniowej
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מידע אודות ההתקנה והתחזוקה
החוברת הזו מכילה  מידע בסיסי על צעדי הבטיחות שיש לקיים 
בעת ההתקנה, התחזוקה והאתחול. המתקין והמשתמש חייבים 

לקרוא את ההוראות לפני ההתקנה והאתחול.
 ניתן להוריד את החוברת בפורמט של קובץ PDF מהאתר:

www.astralpool.com 

 היחידות המתוארות בחוברת הזו תוכננו במיוחד לשם סינון  
מקדים והזרמה חוזרת של המים בבריכות.

 הן תוכננו כדי לעבוד עם מים נקיים בטמפרטורות שלא עולות 
. 35oC על

 
 כל הרכבה, התקנה חשמלית או עבודת תחזוקה, חייבת 
להתבצע על-ידי אנשי צוות מוסמכים אשר קראו בעיון את 

הוראות ההתקנה והשירות.
 המכשיר הזה אינו מיועד לשימושם של אנשים )כולל ילדים( 

בעלי יכולות גופניות, תחושתיות או נפשיות מופחתות, או חסרי 
ניסיון וידע, אלא אם קיימת השגחה עליהם או קיבלו הוראות 

אודות השימוש במכשיר על-ידי אדם שאחראי על בטיחותם. יש 
להשגיח על ילדים על מנת לוודא כי הם לא ישחקו במכשיר.

 ילדים בני 8 שנים ומעלה ואנשים בעלי יכולות גופניות, 
תחושתיות או נפשיות מופחתות או חסרי ניסיון וידע, יכולים 
להשתמש במכשיר הזה אם קיימת השגחה עליהם או קיבלו 
הוראות אודות השימוש במכשיר באופן בטיחותי ומבינים את 

הסכנות הכרוכות בשימוש בו. ילדים לא ישחקו במכשיר. הניקיון 
ותחזוקת המשתמש לא יתבצעו על-ידי ילדים ללא השגחה.

 אפשר להרכיב ולהתקין את המשאבות שלנו אך ורק בבריכות 
אשר מתאימות לתקנים IEC / HD 60364-7-702 ולכללים 

הלאומיים הדרושים. אם יש לכם ספק כלשהו, אנא תתייעצו עם 
הזכיין שלכם.

 IEC/HD 60364-7-702 ההתקנה חייבת לעקוב אחר התקן 
והכללים הלאומיים הדרושים עבור בריכות השחייה.

 אין להתקין את המשאבה באזור 0 ובאזור 1. כדי לראות את 
השרטוטים יש לעבור לעמוד 115.
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1.  הוראות בטיחות כלליות
הסמלים האלה )  ( מציינים אפשרות לסכנה כאשר לא ממלאים אחר 

ההוראות המתאימות.

סכנה. סכנת התחשמלות.
אי מילוי אחר ההוראות האלה עלול להוביל לסכנת התחשמלות.

סכנה.
אי מילוי אחר ההוראות האלה עלול להוביל לסכנת פגיעה באנשים או 

לנזק לרכוש.
אזהרה.

אי מילוי אחר ההוראות האלה עלול להוביל לסכנת פגיעה במשאבה או 
המתקן.

 המשאבה מיועדת לשימוש כשהיא מחוברת לתומך או קבועה 
למקום ספציפי.

 במקומות בהם תיתכן הצפה, מניחים שהונח מיכל ניקוז עם   
יציאה מתאימה עבור הנוזל.

 אם צריך להתקין משאבה שמזינה את עצמה מעל למפלס של 
המים, אזי ההפרש בין הלחצים עם צינור היניקה של המשאבה 

צריך להיות לא יותר מ-2mH2O(    0.02 MPa( . וודאו כי צינור 
היניקה קצר ככל מה שאפשר, שכן צינור ארוך יאריך את זמן 

השאיבה וכן את איבודי העומס של ההתקנה.

 
 יש לחבר את היחידה למתח חילופין )ראה נתונים על גבי 

פלטת המשאבה( עם חיבור להארקה, מוגנת על-ידי התקן זרם 
שיורי  )RCD(  עם זרם הפעלה שיורי נקוב של לא יותר מ-30  

 .mA

 ראה את העומד הכולל המרבי  )H max(  במטרים בעטיפה  
האחורית של החוברת הספציפית לכל טווח משאבה.
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2.  תקנות הבטיחות הכלליותאנ

כללי
- התקן את יחידות המשאבות בהתאם להוראות הספציפיות לכל התקנה.

- כבד את התקנות העכשוויות אודות מניעת תאונות.
- כל שינוי למשאבה דורש את אישורו המוקדם של היצרן. חלקי חילוף 

ואבזרים מקוריים המאושרים על-ידי היצרן, מבטיחים בטיחות רבה יותר. 
יצרן המשאבה פטור מכל אחריות לגבי כל נזק שהוא שנגרם על-ידי חלקי 

חילוף או אבזרים לא מאושרים.
- בעת העבודה על כל יחידה או יחידות אחרות המחוברות אליה, נתק 

את היחידה מספק הכוח ומהתקני האתחול, שכן החלקים החשמליים של 
המשאבה חיים בעת הפעולה.

- על מנת להבטיח בטיחות בעת הפעלת המכונה, אתה חייב לציית 
להוראות ההתקנה והשירות.

- במקרה של פעולה לקויה או תקלות, צור קשר עם הספק שלך או הזכיין 
הקרוב ביותר אליך.

אזהרות בעת התקנה ועבודת ההרכבה
- במקרים של חיבורי תיבת החיבורים בלבד: בעת חיבור החיוות החשמלי 

למנוע, בדוק את הסידור בתוך תיבת החיבורים וודא כי אין חלקי חיוות 
בפנים לאחר שנסגרה ושמוליך ההארקה מחובר בצורה הנכונה. חבר את 

המנוע בהתאם לשרטוט החיווט המחובר למכונה.
- במקרים של חיבורי תיבת החיבורים בלבד: וודא כי החיבורים של 
החיוות החשמלי לתיבת המסוף, מורכבים היטב ומוברגים בהברגה 

הדוקה לסופיות-חיבור.
- וודא כי האוטם של תיבת החיבורים של המנוע הורכה בצורה הנכונה   

  )GLAND(  על מנת למנוע חדירת מים. כמו כן, הצב והדק את המילוא
שבתוך צינור הכבל של תיבת החיבורים.

- וודא כי המים לא יכולים לחדור למנוע או לחלקים החשמליים החיים. 

- כאשר השימוש המיועד אינו כפי שצוין, ייתכן שיחולו התאמות ותקנות   
טכניות נוספות.

אזהרות בעת האתחול
בטרם הפעלת המכונה, בדוק את כיול התקני ההגנה החשמלית על הממ - 

נוע וכן שההגנה מפני מגעים חשמליים ומכניים מוצבת באופן נכון ובטוח.
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אזהרות בעת עבודת ההרכבה והתחזוקה

- מלא אחר תקנות ההתקנה המקומיות בעת ההרכבה וההתקנה של  
המשאבות.

- וודא כי המים לא יכולים לחדור לתוך המנוע או החלקים החשמליים החיים. 

- מנע מגע בכל עת -- אפילו בטעות -- עם חלקים נעים בעת שהיחידה  
פועלת ו/או לפני שהיא נעצרת לחלוטין.

- חכה עד שהיחידה תיעצר לפני שתטפל בה. 
- לפני כל פעולת תחזוקה חשמלית או מכנית, נתק את היחידה מספק  

הכוח וחסום את התקני האתחול.
- בצע את הצעדים הבאים בטרם תטפל ביחידה: 

1.  נתק את היחידה מקווי ההזנה הכלליים.
2.  חסום את כל התקני האתחול.

3.  ודא עי אין מתח במעגלים, אפילו במעגלי העזר והפונקציות הנוספות.
4.  חכה עד שהגלגל המניע יעצור לחלוטין.

הרשימה שלעיל מהווה מדריך הנחיות בלבד וייתכנו דרישות נוספות בנוסף 
לחוקים המקומיים, מסיבות בטיחותיות.

 - לשם בקרה שוטפת: 
 וודא שהחלקים המכניים מהודקים היטב ובדוק את מצב הברגים 

התומכים במכונה.
 וודא כי המוליכים החשמליים והחלקים המבודדים נמצאים בתנוחה 

הנכונה שלהם, מחוברים באופן בטוח והם במצב תקין.
 בדוק את טמפרטורת המכונה והמנוע החשמלי. במקרה של תקלה, 
עצור את המכונה באופן מיידי וצור קשר עם שירות התמיכה הטכנית 

הקרוב ביותר.
בדוק האם המכונה רוטטת. במקרה של תקלה, עצור את המכונה באופן 

מיידי וצור קשר עם שירות התמיכה הטכנית הקרוב ביותר.
- בשל המהות המורכבת של המקרים שתוארו, הוראות ההתקנה,  

השימוש והתחזוקה הכלולות בחוברת זו, אינן מתיימרות לכסות את כל 
מקרי השירות והתחזוקה שניתן לדמיין. אם תזדקק להוראות נוספות 

או תתעוררנה בעיות ספציפיות, אנא על תהססו ליצור קשר עם שירות 
התמיכה הטכנית הקרוב ביותר.
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3. התקנה והרכבה 
כללי 

- הצב את המשאבה בצורה אופקית כדי למקם את הקדם-מסנן. 
המשאבה  המשאבות מצוידות בקדם מסנן עם סלסלה בתוכו כדי לאסוף 
כל חלקיק גדול, שכן הם יכולים לגרום לנזק לחלקים ההידראוליים בתוך 

המשאבה.
- כל המשאבות מצוידות במעמד עם חורים בו, כדי לעגן אותו אל הקרקע 

)איור מס' 1(.

צנרת
- על מנת לחבר את הצנרת, הדבק את הצינורות למחברים, אשר 

מסופקים יחד עם המשאבה; המחבָרים המתאמים לנקודות כניסה/יציאה 
של השאיבה וההשבה על גבי המשאבה הם בעלי הברגה וכוללים אטמים 

על מנת למנוע אבדן מים )איור מס' 2(.
- הצב את צינורות ההשבה במצב ניצב לחלוטין וממורכזים ביחס לנקודות 

חיבור שאליהן הם מיועדים להיות מחוברים, על מנת למנוע מצב שבו 
לחץ חיצוני יפעל על המשאבה והצינור, אשר בנוסף לכך שהוא מקשה על 

ההתאמה, הוא גם עלול לשבור אותם )איור מס' 2(.
- הצב את צינור השאיבה בשיפוע קל של 2% לקראת המשאבה כדי 

למנוע היווצרות של כיסי אוויר )איור מס' 2(.
- על מנת להבטיח כי המשאבה פועלת באופן הנכון, הכן את הקדם מסנן 

עד שהמים יעלו דרך צינור השאיבה )איור מס' 3(. 

מיקום
- הצב את המשאבה מתחת למפלס המים שבבריכה על מנת לשפר את 

הביצוע שלה.

- וודא כי המשאבה מוגנת מפני הצפה אפשרית ושמקבלת אוורור יבש.

התקנה חשמלית
- חיוני לעשות שימוש כלי ניתוק מרובה בעל מרחב של לפחות 3 מ"מ בין 

פני השטח, כדי לנתק את היחידה מהזרם החשמלי.
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      אם אתה משתמש בכבלים גמישים כדי לחבר לקווי ההזנה הכלליים, 
     חובה שיהיו לו זיזי כבל על מנת להתחבר למסופים של מנוע המשאבה.

    - כוון את מפסק המעגל לעת תקלת הארקה בהתאם לעוצמת     
     המשאבה.

   - לפני שתחבר את המנוע, בדוק איזה סוג נתיך דרוש.

   - בדוק את השרטוט והחיבור של כבל ההארקה ביחידה.
    - כבד את הוראות ההתקנה והחיבור החשמליים. לא לעשות כן 

      עלול להוביל לכך שיצרן המשאבה יסרב לכל אחריות ויהפוך את 
     האחריות לבטלה ומבוטלת.

   - ההתקנה יכולה להיות כפופה לתקנות מיוחדות.
    - חיבורים לא מתאימים לקווי ההזנה הכלליים, כורכים בתוכם סיכון 

     להתחשמלות.
עבור משאבות בעלות מנוע חד-פאזי:

         הגנה תרמית כלולה.
         השתמש במגן מנוע בעל הגנה מגנטית-תרמית.

          נתוני הכיוון עבור המימסר התרמי מיועדים לשמש כמדריך, שכן 
          המנוע כבר מצויד בהגנה.

          עבור V 230 , השתמש בשרוול חיבור מסוג H07 RN-F3 בעל 
           חתך/מקטע כבל שמתאים עצמו לכוחו של המנוע ולאורכו של    

הכבל. עבור משאבות בעלות מנוע תלת-פאזי:
         השתמש במנוע בעל הגנה מגנטית-תרמית.

         הגן על המשאבה מפני עומסי יתר עם מתג מפסק עבור המנוע.
 Δ-כוון את הערך התרמי בהתאם לטבלת ההגנה. עבור חיבור ה          
           )רשת x 230 V 3 (, השתמש בהגנה בעלת הערך הנקוב הגבוה 

           ביותר. עבור חיבור ה-  Υ  )רשת x 400 V 3 (, השתמש בהגנה 
          בעלת הערך הנקוב הנמוך ביותר.

          חבר את המתח הנמוך ביותר ב-Δ  ואת הגבוה ביותר ב-Y עבור 
. 400/690 V ;  230/400 V-מקטעי מתח שונים מ          

 H07 RN-F3 זרם חילופין(, השתמש בשרוול חיבור מסוג( AC עבור          
           בעל חתך/מקטע כבל שמתאים עצמו לכוחו של המנוע ולאורכו 

          של הכבל.
          אך ורק לאנשי סגל מיומנים ומוסמכים מותר לחבר את הכבל של 

          קווי ההזנה הכלליים.
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הוראות לאתחול                                     אנ  .4

לפני האתחול
- מדידות לפני האתחול הראשון:

1. הסר את מכסה הקדם מסנן על-ידי התרת ההברגה של האום  
שמחזיק אותו במקומו )איור מס' 5(.

2. מלא את המשאבה במים דרך הקדם-מסנן עד שהם יעלו דרך צינור  
השאיבה.

3. אם הסלסלה הוסרה בעת הפעולות האלה, אל תשכח להחזיר אותה  
כדי למנוע מחלקיקים גדולים מלהיכנס למשאבה שכן עלולים לחסום אותה.

4. בדוק שהמתח והתדר של קווי ההזנה הכלליים מתאימים לאלו 
שמצוינים בפלטת הערכים של המשאבה.

5. הצב את מכסה הקדם-מסנן והברג אותו באופן הדוק מבלי לשכוח 
להתאים את האטם בעטיפה שלו )איור מס' 5(.

- אין להפעיל את המשאבות מבלי שהקדם-מסנן ימולא קודם במים. כשזה 
לא המקרה, האטם המכני עלול להינזק ולהוביל לאבדן מים.

- בדוק שהמנוע מסתובב בכיוון הנכון על-ידי המאוורר שממוקם בחלק האחורי  
של המנוע ושאפשר לראות אותו דרך העינית שעל מכסה המאוורר )איור מס' 6(.

אתחול
- פתח את כל השסתומים וחבר את המנוע. 
- הפעל את מצב הזנה עצמית והמתן פרק זמן סביר עד שזה יושלם. 

5.  תחזוקה
תלוי ברמת הניקיון של המים, יש לבצע את הדברים הבאים כל 100 שעה של פעולה:

- נקה את סלסלת הקדם-מסנן כל כמה זמן כדי למנוע ירידות של הלחץ. על  
מנת למנוע את קריעת הסלסלה, על תיתן לה מכה בעת תהליך הניקיון.

- אם המשאבה נעצרת, בדוק כדי לראות האם הצריכה באמפרים של  
המנוע כשהיא פועלת, שווה ל- או נמוכה יותר מזו שמצוינת בפלטת 

הערכים של היצרן. אם המידע הזה אינו זמין, צור קשר עם שירות 
התמיכה הטכנית הקרוב ביותר.

- רוקן את המשאבה אם היא אמורה להישאר מובטלת לפרק זמן מסוים,  
במיוחד במדינות קרות בהן ישנו סיכון לקרה.

- הסר את מכסה הטיהור כדי לרוקן את המשאבה. 
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זוהמה כדי להבטיח הרמטיות בפני האוויר כשהמכסה סגור )איור מס' 5(.
- רכיבים של המשאבה שמתבלים ו/או נשחקים עקב השימוש השוטף  
בה, חייבים להיות מוחלפים מעת לעת על מנת להבטיח את ביצועה הטוב 

של המשאבה. הטבלה הבאה מציגה את הרכיבים של המשאבה שהם 
ברי החלפה ו/או צריכה, וכן את פרק הזמן שבו חייבים להחליף אותם.

תיאור הרכיב מקטע הזמן בין החלפות
קבל 1 שנה

מסבים 1 שנה
אטם מכני 1 שנה

טבעות O ורכיבי איטום אחרים )1( 1 שנה
הפתיחה והסגירה של המשאבה לשם החלפה של כל חלק חילוף פנימי   )1(

שהוא, אינה מבטיחה איטום לאחר מכן. בשל כך, מומלץ להחליף את טבעות 
ה-O והרכיבים האוטמים בכל פעם שמחליפים את האיטום המכני ו/או המסבים.

מחזור חיי העבודה של החלקים שלעיל נקבע בהתאם לשימוש הרגיל של המוצר 
ותנאי המתקן.

מלא אחר ההוראות בחוברת ההתקנה על מנת לשמור על חיי העבודה של 
המשאבה.

6.  הסרה
- אפשר להסיר את יחידת המנוע מגוף המשאבה מבלי להצטרך לנתק 

את צינורות השאיבה וההשבה.
- כדי להסיר את יחידת המנוע מגוף המשאבה, הסר את הברגים 

שמחברים אותם יחד.
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7.  פתרון בעיותאנ

1. המשאבה אינה מוזנת 4. המשאבה לא פועלת

2. המשאבה משחררת רק זרם קטן של מים 5. המנוע עושה רעש, אך לא פועל

3. המשאבה עושה רעש 6. המנוע נעצר

1 2 3 4 5 6 הסיבות פתרונות
אוויר שנכנס לצינור השאיבה בדוק את מצבם של 

החיבורים והאטמים על גבי 
צינור השאיבה

המכסה של המסנן לא נאטם 
בצורה הנכונה

נקה את מכסה המסנן ובדוק 
את מצבו של גומיית האוטם

המנוע מסתובב בכיוון הלא 
נכון

הפוך שתי פאזות של הכוח

המתח הלא נכון בדוק את המתח בטבלת 
הערכים וזה של קווי ההזנה 

הכלליים

הקדם-מסנן חסום נקה את המסנן

המתח הלא נכון אובדן עומס במתקן

המשאבה נקבעה במקום 
באופן לא נכון

קבע במקום את המשאבה 
באופן הנכון

המנוע חסום הסר את המנוע וצור קשר 
עם התמיכה הטכנית

טמפרטורה מוגברת בתיבת 
המסוף עקב קשת חשמלית

בדוק את החיבורים בתיבת 
החיבורים

ההגנה התרמית קופצת חבר באופן הנכון את 
הכבלים לתיבות החיבורים

חיבורי תיבת החיבורים אינם 
נכונים

הדק את הכבל באופן הנכון 
אל תיבת החיבורים / התאם 

את גודל חיבור הכבל 
לתיבת החיבורים
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Anchor detail / Detail de l’ancrage

Detalle anclaje / Dettaglio ancoraggio

Verankerung / Detail van de verankering / Detalhe de fixaçao / Λεπτομέρεια άγκιστρου

 Описание крепления / XXXXXXXXXXXX 

Szczegóły zakotwiczenia / פרט עיגון

ANCHOR DETAIL / DETAIL DE L’ANCRAGE
DETALLE ANCLAJE / DETTAGLIO ANCORAGGIO

VERANKERUNG / DETAIL VAN DE VERANKERING / DETALHE DE FIXAÇAO
ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑ ΑΓΚΙΣΤΡΟΥ / ОПИСАНИЕ КРЕПЛЕНИЯ /GGGGGGGGGG        

SZCZEGÓŁY ZAKOTWICZENIA / פרט עיגון  

CORRECT / CORRECT / CORRECTO / CORRETTO  
RICHTIG /  CORRECT /CORRECTO / ΣΩΣΤΌ / ВЕРНО /  

 / PRAWIDŁOWO / ןוכנ

Fig. 1

Fig. 2

Gasket / Joint

Junta / Guarnizione

 Dichtung / Pakking

Junta / Σύνδεσμος

Уплотнение /

Koszyk /  
אטם

Gasket / Joint
Junta / Guarnizione
 Dichtung / Pakking

Junta / Σύνδεσμος

Уплотнение /

Koszyk /  
אטם

 Union / Raccord
Raccord / Raccordo
 Verschraubung
Verbinding / Racord 
 Φλάντζα ρακόρ 
Соединение

 
Połączenie / חיבור

 Union / Raccord
Raccord / Raccordo
 Verschraubung
Verbinding / Racord
Φλάντζα ρακόρ
Соединение

 
Połączenie / חיבור

INCORRECT / INCORRECT / INCORRECTO / NON CORRETTO / 
FALSCH / NIET CORRECT / INCORRECTO / ΛΑΝΘΑΣΜΈΝΟ  / 

НЕВЕРНО /   / NIEPRAWIDŁOWO
לא נכון

 

Raccord
Raccord
Raccordo
Verschraubung
Verbinding
 Racord
Φλάντζα ρακόρ
Соединение

Połączenie
מְחַבֵּר

Raccord
Raccord
Raccordo
Verschraubung
Verbinding
 Racord
Φλάντζα ρακόρ
Соединение

Połączenie
מְחַבֵּר
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Fig. 3

Fig. 4

M
ax

. 2
 m

Priming
Remplissage
Cebado
Scarico
Einfüllstopfen
Voorvullen
Carga
Φορτίο
агрузка

Zalewanie
הזנה

Pump / Pompe
Bomba/ Pompa
Pumpe / Pomp

Bomba / Βόμβα / Насос
  قنبلة

Pompa / משאבה 
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Fig. 6

Fig. 5

Pre-filter cover nut / Écrou du couvercle du préfiltre
Tuerca tapa prefiltro / Dado del coperchio del prefiltro
Abdeckmutter vorfiltern / Moer van deksel voorfilter
Pré-filtre a porca da tam / Στεγανωτικό παρέμβυσμα

Гайка крышки фильтра груб.оч. /

Nakrętka pokrywy filtra wstępnego / 
אום כיפה של קדם מסנן

Seatin joint to be cleaned
Logement du joint torique ò nettoyer

Asiento junta a limpiar
Alloggiamento guarnizione da pulire

Zu reinigende O-Ringvertiefung
Te reinigen zitting van afdichting

Acento da junta a limpiar
Να καθαριστεί το έδρανο της φλάντζας

Подлежащее очистке соединение

Gniazdo pierścienia do wyczyszczenia
מיקום טבעת O לניקוי     

  

O-ring
Junta tórica
προφίλτρου

ельное 
кольцо

O-ring
O טבעות

O-ring
Junta tórica
προφίλτρου

ельное 
кольцо

O-ring
O טבעות

Basket
Cesto
Mand 

παρέμβυσμα
Basket Корзина

Koszyk
סלסלה

Basket
Cesto
Mand 

παρέμβυσμα
Basket Корзина

Koszyk
סלסלה

Pre-filter
Prefiltro

Voorfilter / Προφίλτρο

Filtr wstępny
קדם מסנן

Pre-filter
Prefiltro

Voorfilter 
Προφίλτρο

Filtr wstępny
קדם מסנן

Fan Cover
Coluvercle Ventilateur

Tapa ventilador
Copriventola

Ventilatordeckel
Deksel van ventilator
Tampa do ventilador
Κάλυμμα ανεμιστήρα

Крышка

Pokrywa wentylatora
כיסוי המאוורר

CORRECT / CORRECT
CORRECTO / CORRETTO

RICHTIG / CORRECT 
CORRECTO 

ΣΩΣΤΌ / ВЕРНО 
 

PRAWIDŁOWO / נכון 

INCORRECT / INCORRECT
INCORRECTO / NON CORRETTO

FALSCH / NIET CORRECT
INCORRECTO

ΛΑΝΘΑΣΜΈΝΟ / НЕВЕРНО 

NIEPRAWIDŁOWO / לא נכון 
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Capacitor
Condensateur
Condensador
Condensatore
Kondensator
Condensator
Condensador
Συμπυκνωτής
Конденсатор

Kondensator
קַבָלּ

SINGLE PHASE MOTORS / MOTEURS MONOPHASES
MOTORES MONOFÁSICOS / MOTORI MONOFASE
EINPHASIGE MOTOREN / EENFASIGE MOTOREN

MOTORES MONOFASICOS /
ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑ ΑΓΚΙΣΤΡΟΥ / 
ОДНОФАЗНЫЕ ДВИГАТЕЛИ

SILNIKI JEDNOFAZOWE / מנועים חד-פאזיים

THREE PHASE MOTORS / MOTEURS TRIPHASES
MOTORES TRIFÁSICOS / MOTORI TRIFASE

DREINPHASE MOTOREN / DRIEFASIGE MOTOREN 
MOTORES TRIFASICOS / ΤΡΙΦΑΣΙΚΟΙ ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ

ТРЕХФАЗНЫЕ ДВИГАТЕЛИ

  SILNIKI TRÓJFAZOWE / מנועים תלת-פאזיים

SINGLE PHASE / MONOPHASES
MONOFÁSICOS / MONOFASE

EINPHASIG / EENFASIG
MONOFASICOS 

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑ ΑΓΚΙΣΤΡΟΥ  
ОДНОФАЗНЫЕ 

JEDNOFAZOWE / חד-פאזי

THREE PHASE / TRIPHASES
TRIFÁSICOS / TRIFASE

DREINPHASIG / DRIEFASIG 
TRIFASICOS  

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟΙ ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ 
ТРЕХФАЗНЫЕ  

TRÓJFAZOWE / תלת-פאזיים 
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INSTALLATION ZONES - Areas highlighted: the pump may be installed here / ZONES D’INSTALLATION - Espaces mentionnés : la pompe peut y être installée
ZONAS DE INSTALACIÓN - Zonas marcadas: la bomba puede instalarse aquí / ZONE DI INSTALLAZIONE - Aree evidenziate: qui è possibile installare la pompa

  INSTALLATIONSBEREICHE - Markierte Bereiche: hier darf die Pumpe installiert werden  / INSTALLATIEZONES - Gemarkeerde zones: de pomp kan hier worden geïnstalleerd
ZONAS DE INSTALAÇÃO - Zonas destacadas: a bomba pode ser instalada aqui / ΖΩΝΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ - Περιοχές που επισημαίνονται: η αντλία μπορεί να εγκατασταθεί εδώ 

ЗОНЫ УСТАНОВКИ - ОБОЗНАЧЕННЫЕ ЗОНЫ: НАСОС МОЖНО УСТАНОВИТЬ ЗДЕСЬ / انه ةخضملا بيكرت نكمي :ةللظملا قطانملا - يكرتلا قطانم 
OBSZARY INSTALACJI - Zaznaczone obszary: miejsca gdzie można zainstalować pompę / אזורי התקנה -אזורים מודגשים: ניתן להתקין את המשאבה כאן  
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 − We reserve the right to change all or part of the features of the articles or contents of this document, without prior notice.

 − Nous nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les caracteristiques de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis.

 − Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las características de nuestros artículos o contenido de este documento sin previo aviso.

 − Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche tecniche dei nostri prodotti ed il contenuto di questo documento senza nessum 
preavviso.

 − Wir behalten uns das recht vor, die merkmale unserer produkte und den inhalt dieser beschreibung ohne vorherige unkündigung ganz oder teilweise zu ändern.

 − Wij behouden ons het recht voor de kenmerken van onze artikelen of de inhoud van dit document zonder voorafgaand kennisgeving geheel of gedeeltelijk te wijzigen.

 − Reservamo-nos no direito de alterar, total ou parcialmente caracteristicas dos nossos artigos ou o conteudo deste documento sem aviso prévio.

 − Διατηρούμε το δικαίωμα να αλλάξουμε το σύνολο ή μέρος των χαρακτηριστικών των άρθρων μας ή του περιεχομένου αυτού του εγγράφου χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση. 

 − Мы оставляем за собой право изменять все или часть характеристик статей содержания этого документа без предварительного уведомления.

 − Zastrzegamy sobie prawo do zmiany całości lub części cech produktów lub treści tego dokumentu bez uprzedzenia.

אנו שומרים לעצמנו את הזכות לשנות את כל או חלק מהמאפיינים של המאמרים או התכנים של מסמך זה, ללא הודעה מוקדמת.                                 


